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L’any 1965 es publica Narracions del Delta, una obra que sorgeix arran de la ressenya de 
Melchor Fernández Almagro1 a Los hombres de la tierra y el mar, on s’advertia que l’ús 
d’un llenguatge precís i depurat atorgava a alguns capítols de les memòries trets caracte-
rístics de la narració curta. Arbó recull aquesta crítica com una proposta a tenir en comp-
te, convençut que «no era jo un escriptor amb condicions per a la narració curta; tenia la 
impressió, en efecte, que el gènere no encaixava amb les meves facultats i, molt a des-
grat meu, havia decidit renunciar al conte»2. Així i tot, esperonat per les paraules del crí-
tic, confegeix un volum d’«episodis solts, espigolats d’ací i d’allà de tota la meva obra; al-
guns, de l’obra publicada; altres, de la que tinc per publicar, d’obres que estic escrivint»3.

En efecte, la lectura de Narracions del Delta remet a capítols que formen part, sobretot, 
de la seva novel·lística posterior. Així, exceptuant «La baralla» i «La Pigada» —reproduï-
des a Camins de nit (1935)—, i «El meu cosí Quico» —extret del volum memorialístic Los 
hombres de la tierra y del mar (1961)—, la resta de narracions pertanyen a obres que l’any 
1965 o bé estaven a punt de publicar-se o bé encara es trobaven en procés de redacció. 
És el cas de «La figuera maleïda i el conte del Boni», episodi que retrobarem a Entre la 
terra i el mar (1966); en concret, al capítol «Guatxes i el Bardat». En aquesta narració es 
relata el lligam entre aquests dos personatges, força presents en les novel·les que com-
pleten la trilogia ebrenca —La tempestad i La masia4—, però que en el recull narratiu 
s’anomenen Narro i Boni, respectivament. Altres episodis també extrets d’Entre la terra 
i el mar se’ns presenten sota el títol «El Valent» —història narrada dins del capítol «Pere 
Franch fa una gestió»— i «Canela», reproducció fidel d’«El gos rabiós» i «Un drama a la 
masia». Per contra, «El tonto. Un retrat» i «Mentre es passa el riu» pertanyen a dos capí-
tols de L’espera, publicada l’any 1967, corresponents a «Lo tonto» i a «El comiat», respec-
tivament. Ara bé, en la versió castellana, Relatos del Delta, publicada el mateix any que 
Narracions del Delta, Arbó inclou una tercera part amb el títol «Fragmentos escogidos» 
on trobem tres relats addicionals: «El viejo Juan», «La velada en la masía» i «Los canta-
dores». L’escriptor extreu els dos primers textos de Tierras del Ebro, i el tercer, d’Entre la 
tierra y el mar5.

El fet de constatar aquesta extrapolació de fragments textuals inserits en diferents no-
vel·les per confegir un recull de relats permet assenyalar alguns dels trets definidors de 
la narrativa arboniana: la preferència per l’estructura de relats encaixats que funcionen 
amb identitat pròpia, la voluntat literària de recrear uns individus anodins i la configu-
ració d’un espai social i geogràfic com a eix vertebrador. Alhora, aquesta selecció con-
firma l’exercici d’una escriptura simultània que permet a l’autor destriar i individualitzar 
alguns episodis de les seves novel·les encara inèdites i convertir-los en relats autònoms 

1   Fernández Almagro, M.  (1962, octubre 21). Libros y revistas. Los hombres de la tierra y el mar. ABC, p.33.
2   Juan Arbó, S. (1993). Obra Catalana Completa II. Barcelona: Columna, p.301.
3   Ibid., p.302.
4   Entre la terra i el mar, tot i ser escrita primer en català, no apareix en aquesta llengua fins a l’any 1993: dins el volum Obra 
Catalana Completa III, a càrrec de Columna. Fins aleshores només es coneixia la versió castellana, Entre la tierra y el mar, que 
havia guanyat el Premi Blasco Ibáñez, l’any 1966. De La tempestad, publicada el 1975, no ens ha arribat cap versió en català, 
mentre que La masia —guanyadora del Premio Inmortal Ciudad de Gerona 1974— fou publicada aquest mateix any, i dos 
anys més tard aparegué la versió en castellà, autotraduïda, com ja era costum, per Arbó.
5   En les posteriors edicions, tant en català com en castellà, es mantindrà aquesta diferència quant a les narracions incloses 
en cada recull.
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que mostren l’Arbó més genuí. D’aquí que caldria afegir al recull la designació específica 
d’«antologia» pel que suposa de síntesi de la seva escriptura, però també del món con-
cret que delimita les terres de l’Ebre.

És en aquest sentit que Narracions del Delta constitueix un referent imprescindible que 
demostra una disposició per al relat que es repeteix en el decurs de tota la novel·lística 
arboniana, exceptuant L’inútil combat i Notes d’un estudiant que va morir boig, obres el 
caràcter introspectiu de les quals dificulta la introducció d’històries allunyades de la prò-
pia veu narrativa. Fet i fet, en l’elaboració del recull Arbó pren consciència que en moltes 
de les seves obres es troben «episodis solts, que eren contes veritables intercalats en la 
narració principal», i sobretot s’adona que «semblant a allò que li passa a Cervantes amb 
els contes intercalats en el seu Quixot, [...], a vegades, perjudicaven molt més que no afa-
vorien l’obra, distreien el lector de cada punt de la narració principal»6. Així, no sembla 
agosarat afirmar que si Arbó no s’havia aturat mai en la seva reiterada facilitat per inse-
rir relats col·laterals, externs o no a la narració, era perquè en un principi no hi havia la 
determinació d’aportar una tècnica narrativa concreta, sinó d’aplicar una manera de fer, 
una doble voluntat oral i testimonial que s’evidencia en tots aquests episodis autònoms. 
I és en aquest sentit que cal reivindicar-los i analitzar-los, més enllà de l’alentiment o la 
pausa que suposen respecte de la trama principal, com un artefacte més del seu discurs 
literari que aporta informació de com construeix la seva escriptura, però també de la 
base filosòfica i moral sobre la qual la porta a terme.

En el pròleg de L’espera, Joan Sales torna a incidir en aquest aspecte quan localitza en 
alguns moments de la novel·la «certes digressions, que separades podrien constituir 
uns contes independents ben interessants, però que encaixades fora de lloc o de temps 
tenen aquí el greu inconvenient de tallar el fil de la narració principal», fet que sembla 
perjudicar l’obra, ja que «el camí ens du molt amunt, però no fa pas una pujada cons-
tant en tot el seu trajecte»7. Encara en aquesta disjuntiva sobre l’encert de la inclusió de 
fragments deslligats del nucli argumental, Sergi Beser insinua, a propòsit de Camins de 
nit, que «algunes evasions anecdòtiques o costumistes —part del tros dedicat als “sagi-
neros”, per exemple—, la manera com s’intercala l’episodi de la Pigada, trencant l’emoció 
produïda per la mort de Jaume, impedeixen de considerar aquest fragment com una au-
tèntica obra mestra»8.

Si ens aturem en la història de la Pigada, l’aposta d’Arbó per inserir-la dins Narracions del Del-
ta confirma aquest caràcter independent dins el text originari de Camins de nit. Per bé que 
és inqüestionable la ruptura argumental que aporta la inclusió del relat dins l’acció narrativa, 
és evident que respon a una doble funció estratègica, ja que alhora que alleugereix la ten-
sió dramàtica —la mort de Jaume enmig d’un paratge desolador—, ens apropa a una realitat 
de l’època que apareixerà en altres obres: les conseqüències per a la dona, i de retruc per a 
l’àmbit familiar més pròxim, d’un mal casament. Val a dir, doncs —i això és el que intentaré 
demostrar—, que aquestes «evasions» no són «costumistes», i que queden prou justificades si 
tenim en compte la seva continuïtat dins el marc global de la novel·lística arboniana.

6   Juan Arbó, S., Obra Catalana Completa II, p.302.
7   Juan Arbó, S. (1993b). Obra Catalana Completa III. Barcelona: Columna, p.14.
8   Beser, S. (1966). Les novel·les de l’Ebre de Sebastià Juan Arbó. Dins S. Juan Arbó, Obra Catalana Completa I. Barcelona: 
Edicions 62, pp.7-36; p.20.
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D’antuvi, cal avançar que la funció dels relats externs —força recurrents en tota la no-
vel·lística d’Arbó i projectats sempre a través de l’anacronia analèptica— respon a una 
voluntat implícita d’apropar i alhora de conscienciar el lector de l’existència d’una idio-
sincràsia ebrenca que cal conèixer i preservar, si més no, mitjançant la literatura, l’eina 
fonamental de l’escriptor. Per fer-ho, Arbó s’apropa als diferents aspectes que conformen 
aquest món: la literatura oral i l’estudi antropòlogic. És així que podem fixar una tipolo-
gia de relats externs, tot prioritzant la funció per a la qual han estat dissenyats i inserits 
en la història principal.

D’entrada, fixem-nos en aquelles narracions que remeten a l’oralitat com a vehicle d’expres-
sió literària col·lectiva i atàvica. En la seva lectura, retrobem l’Arbó infant que interioritza 
aquesta voluntat narrativa generacional d’explicar històries, reals o llegendàries, que pertan-
yen a l’imaginari propi d’una comunitat, com succeeix en el cas de la Mila, la protagonista de 
Tino Costa: «Moltes altres cançons hi havia que havien fet palpitar el seu cor en les més di-
verses emocions, que l’havien fet alegrar o sofrir, vibrar d’entusiasme o de tendresa o estre-
mir-se tota de terror» (TC, p.629)9. El ressò de l’oralitat arriba a través de recursos estructurals 
prou explícits, ja sigui a través del mateix narrador o bé d’un personatge: «Es deia que en el 
temps passat [...]», «En aquells temps [...]» (ETM, p.224, p.225); «Saps, Marina? Diuen que [...]» 
(CN, p.311); «M’ho ha dit la Quima del Ratat; [...]. La Pigada seguia contant sense traça» (CN, 
p.310); «Un cas d’aquests s’havia produït encara recentment, [...]. El fet s’havia produït en un 
poble de muntanya» (CN, p.311); «La cosa succeí com segueix [...]» (TC, p.593); «Tots ho recor-
dareu. Cada nit li desapareixia un pollastre [...]» (ETM, p.319); «El fet havia ocorregut uns anys 
abans [...]» (ETM, p.578); «Un dia, no sé a quin país, hi havia un tio molt ric [...]» (LE, p.266); «És 
la història d’un innocent, [...]; el puc referir amb tots els detalls perquè quan el vaig sentir va 
quedar-me gravat» (TC, p.666); «Va ocórrer que un any [...]» (LM, p.466).

De fet, el lector percep aquest clima de misteri i de por continguda que apareix en aquestes 
situacions, i s’hi troba immergit de ple, tal com succeeix a Camins de nit arran de l’aparició del 
cometa Halley10:

Una tarda llunyana, feia ja molts anys, va córrer la veu que apareixia un senyal al cel. [...]

Una vella, al centre del rengle, narrava un episodi dels dies pretèrits; semblava gau-
dir amb el mutisme de terrors que la seva paraula imposava als qui la voltaven. Tots 
l’escoltaven immòbils, com clavats a la terra i anorreats, sota un sentiment de ma-
lestar que els feia suar i els oprimia. (CN, p.299, p.301)

9   Les abreviatures utilitzades en les citacions entre parèntesis dels títols de les novel·les corresponents a fragments repro-
duïts, a enumeracions i a trets o elements comuns exemplificatius són les següents: Terres de l’Ebre (TE), Camins de nit (CN), 
Tino Costa (TC), Narracions del Delta (ND), L’espera (LE), Entre la terra i el mar (ETM), La tempestad (LT), La masia (LM). Les re-
ferències bibliogràfiques per a les obres citades són les següents: per a Terres de l’Ebre, Camins de nit i Tino Costa he emprat 
l’Obra Catalana Completa I (Barcelona, Columna, 1992); per a Narracions del Delta, l’Obra Catalana Completa II (Barcelona, 
Columna, 1993); per a L’espera, Entre la terra i el mar i La masia, l’Obra Catalana Completa III (Barcelona, Columna, 1993), i 
finalment, per a La tempestad, l’edició publicada per Plaza & Janés l’any 1975.
10   L’any 1910 l’aparició del cometa Halley va produir certa preocupació perquè es creia que la trajectòria orbital de la Terra 
travessaria la cua del cometa, formada de gasos perillosos, tot i que només va provocar certs fenòmens òptics. Arbó, que 
aleshores tenia vuit anys, introduí aquest esdeveniment com a presagi inicial a Camins de nit, i més tard, en la narració 
«L’estel amb cua».
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Es crea, doncs, un clima de tensió narrativa en l’acte mateix i en allò que s’explica que no 
només prepara el lector per a l’esdeveniment argumental proper o final, sinó que també con-
tribueix a augmentar el desassossec dels personatges, receptors directes d’aquests relats:

Era la història dels sagineros, que, de temps en temps ressuscitava en el poble sem-
brant el pànic en el cor de les mares, i amb la qual havien aterrit la infantesa de tots. 
Història adaptada al gust i a la imaginació de cada un, desfigurada, a la fi, en els 
relats del poble, en el mal i en el bé propens a l’exageració, però malgrat tot basada 
sempre en un fons de veritat. Darrera hi havia el record d’un robatori, o d’un crim o 
desaparició misteriosa, amb els quals la gent semblava alimentar els seus terrors a 
través dels anys. (p.311)11

En definitiva, es tracta de traslladar a l’àmbit escrit un conjunt de relats, alguns dels 
quals formaven part de les llegendes urbanes que amb tota seguretat havien de ser pre-
sents en la tradició oral de l’època i que actuaven com a senyal d’alerta i prevenció da-
vant determinats perills:

M’ho ha dit la Quima del Ratat; el veié ella amb els seus ulls. L’home la mirà d’una 
manera estranya i desaparegué com si es tractés del mateix diable. A la tarda, la pe-
tita de can Barjau explicà a sa mare que havia trobat un home alt i amb una barba 
negra; estava amagat darrera d’un garrofer i li ensenyava un bombó tot fent-li senyes 
perquè s’hi acostés. [...] al cap al tard d’aquell dia no podien trobar la nena del Roco. 
[...] Es feu de nit i la nena no havia acudit a casa. [...]. Grups d’homes armats sortiren 
llavors amb teies enceses, pel garroferar [...]. Una mica més tard havien avisat que la 
nena havia aparegut; havia anat a l’hort amb un oncle seu [...].

Aquest cop la cosa resultà falsa; però, segons la Pigada, no per això s’havia de confiar.

—Saps, Marina? Diuen que el rei és tísic i que van homes amb bombons i joguines i 
que els ensenyen a les criatures per fer-les seguir. Les fiquen en un tap amb la boca 
tapada, i se les emporten en un lloc amagat, on les degollen per treure’ls sang. 
(pp.310-311)

Inserit en la trama principal, trobem també un tipus de relat d’estructura oral que com-
plementa l’argument inicial amb un cúmul d’històries que exemplifiquen realitats 
pròpies i molt presents en l’època, com ara els robatoris de la collita (ETM), les tragèdies 
ocorregudes en la mar en nits de tempesta (LT), el tràfic de nens «bords» (ETM) o l’ame-
naça amb què el poble vivia la presència de gossos rabiosos (ETM). Fet i fet, som davant 
de successos cíclics que provoquen la revifalla d’aquests «relats que ressuscitaven cada 
vegada que es renovava el cas, com era avui, i que mantenien viu l’horror que la ràbia 
havia inspirat des de sempre» (ETM, p.43). En conseqüència, aquests episodis permeten 
l’aglutinació d’una col·lectivitat entorn d’unes problemàtiques davant de les quals sovint 
només actua com a espectadora directa o bé com a receptora; aleshores, el relat sempre 
és un senyal d’alerta, un recordatori d’una vida sense concessions:

11   Cal incidir en aquesta justificació final del narrador, que coincideix amb la definició de Carme Oriol de les llegendes 
urbanes: «unes històries aparentment reals que expliquen fets extraordinaris o sorprenents, i que són l’expressió de les pre-
ocupacions, les pors i les inseguretats dels nostres temps» (Oriol, C., 2019, 100 llegendes urbanes. Unes històries sorprenents 
del nostre temps. Valls: Cossetània, p.5).
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El viejo Punti tomaba la palabra y todos guardaban silencio pendientes de lo que 
decía. [...] El viejo recordaba los hechos más alejados, de muchos de los cuales había 
sido testigo, y se acordaba, sobre todo, del año llamado «de las desgracias». [...] se 
acordaba perfectamente de la galerna terrible; veía «el roquer» —todavía le parecía 
verlo—, al otro lado del barranco, un poco alto sobre el mar, lleno de gente en pie 
sobre las rocas; todavía le parecía verlo, sí —lo explicaba— en el atardecer; se había 
juntado allí todo el pueblo, y todos mirando hacia el mar, esperando descubrir en 
la oscuridad la silueta de algunas de las barcas. El cielo estaba negro, llovía y hacía 
viento; estallaban los truenos, los relámpagos que iluminaban con fugaz resplandor 
la noche del mar, y la gente —casi el pueblo entero— permanecía allí, mirando el 
mar, escrutando en la oscuridad.

Faltaban en aquella hora, quince barcas, y todos los familiares, hasta ancianos y niños 
pequeños, estaban allí y se oían lamentos, llantos, y los niños se asían a las faldas de 
las madres; algunos rezaban en voz alta. [...] en medio del fragor del viento y la lluvia, 
se oía una voz: «¡Otra! ¡Otra! ¡Viene otra! ¡Por allí! ¡Por allí!» Y todos miraban anhelan-
tes, y la veían, apenas surgiendo entre las brumas, apareciendo y desapareciendo [...].

—Fue, en verdad, el año terrible, «l’any de les desgràcies» de que se hablaba todavía 
años y años después; murieron cuarenta marineros, ¡cuarenta!, está dicho pronto. Ape-
nas había casa en el barrio del mar que no llorase a un ser querido. (LT, pp.172-173)12 

Uns anys abans, a Tino Costa Arbó havia reproduït un relat de clara procedència oral que, 
a través dels contes i de les llegendes —en un explícit homenatge del novel·lista a la seva 
mare— confegeix l’imaginari romàntic de la protagonista, la Mila, durant la seva infante-
sa i modifica el seu esperit. Es tracta de la llegenda medieval de Floris i Blancaflor, però 
també de balades documentades en el folklore dels Països Catalans, com ara a la cançó 
de «La bona dida», «La porquerola», o de la història de la Caterineta, la qual, morta en 
mans del pare per desobeir la seva prohibició d’anar al ball, avança la intransigència que 
dominarà l’àmbit familiar de la protagonista de Tino Costa:

La bona vella li assegurava que tot havia succeït tal com deia la cançó [...]; i a la Mila, 
tot escoltant-la, se li oprimia el pit i la pietat li posava llàgrimes als ulls. [...] Era un si-
nistre malson que es desenrotllava en una nit espessa d’angoixa i d’horror [...]. Eren 
els temps de la pàtria potestat, severament exercida i de l’autoritat marital indiscu-
tible; aquells temps de submissions i despotismes, l’evocació dels quals despertava 
la nena amb suors d’agonia.

Ara, aquesta nit, la Mila, ja crescuda i convertida en dona, després d’haver conegut 
Tino Costa, pensava en la noia d’aquella història, en la Caterineta de la vella cançó. 
En la seva fantasia un poderós sentiment impel·lia la nena a desafiar les ires del pare 
brutal. (TC, p.629)

En la utilització d’aquests relats externs cal assenyalar, en primer lloc, una voluntat cons-
tant d’accentuar el clima premonitori que envolta la narració, tal com succeeix en la pre-
sentació de cançons o de llegendes tradicionals i de successos tràgics esdevinguts al 
poble o als seus voltants, que actuen com a presagi de la història principal i com a con-

12   Aquest episodi es narra de manera molt semblant a Los hombres de la tierra y el mar (Juan Arbó, 1961, pp.48-49).
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firmació dels temors que envolten els personatges. Ara bé, també hi ha un esforç per rei-
vindicar les fonts orals, molt presents en l’època, i de les quals Arbó fou un àvid receptor. 
Hi ha, a més, una doble funció del relat: internament, des d’un punt de vista estructu-
ral i argumental, però també externament, ja que l’autor implica el lector, el fa còmplice 
d’aquest llegat oral i l’hi cedeix a través del seu testimoni literari.

En segon lloc, en l’ús del relat extern hi ha una evident voluntat antropològica que per-
met fixar uns comportaments i unes actituds que ajuden a establir els perfils identitaris 
dels habitants de les terres de l’Ebre. A través de les seves històries, de les seves reac-
cions, de les seves paraules, intuïm un caràcter genuí ebrenc, en íntima connexió amb 
una geografia aspra i hostil que en determina les actuacions. Els personatges prenen la 
categoria de protagonistes dins el seu propi espai narratiu, i malgrat el seu caràcter se-
cundari —de vegades desapareixen en el transcurs de la novel·la—, es presenten amb 
una entitat pròpia que afavoreix la individualització del relat. És així com ens arriba la 
història del taverner de la Ribera (TE), la de la profanació de les tombes de la «Casa Blan-
ca» (TE)13, la de l’Agnès (TE), la del Martí (TE), la de la Joana i el gran de cal Mates (CN), la 
de la Pigada (CN), la del Borra (CN), la del Minguet de la Catalana (CN), la del tio Jaume 
(LE), la del Jepet del Mundo (LE), la del Quinzet (LE), la del Pelero i la seva dona (LE), la 
del Cleto (LE), la del Minguet de la Clapa (ETM), la del Valent (ETM), la del guàrdia civil i el 
gos (ETM), la del vell Gori (LT), la del Trepat (LT), la de Guatxes i el mestre Matías (LT), i la 
del Juan del Floro (LT).

El relat de totes aquestes històries en aparença anodines sorgeix de la curiositat que 
Arbó havia manifestat sempre per tot allò que succeïa al seu voltant, sobretot per aquells 
episodis que, pel seu caràcter truculent i dramàtic, tenien la possibilitat de convertir-se 
en nucli argumental dels múltiples relats que incorporava a les seves novel·les. Ell ma-
teix explica a les seves memòries com don Pepe —el germà de don Pedro, l’encarregat 
de l’oficina dels Carvallo— s’havia interessat des de l’inici per les obres primerenques 
de l’autor: «Me prometió contarme algunos casos de dramas de los campesinos, en los 
cuales, por su cargo, tuvo que intervenir: “son casos tremendos”, decía. Con ellos podía 
nutrir mis novelas futuras de la tierra»14. Altrament, també va poder aprofitar algunes ex-
periències viscudes al front per alguns dels seus companys del Departament de Cultura 
de la Generalitat. Un cop més, utilitza aquest material que prové d’una font oral primària 
per incloure’l a El segundo del Apocalipsis, la seva última novel·la: «Aproveché muchas 
cosas de sus relatos —de sus conversaciones mantenidas a su regreso del Frente— para 
mis obras»15. Així mateix, al Fons Sebastià Juan Arbó dipositat a l’Arxiu Municipal de la 
Ràpita es troben retalls de premsa dels anys trenta relacionats amb casos d’assassinats 
i de maltractament infantil que Arbó recollia de diversos diaris —La Voz, El Día Gráfico, 
ABC— i que també havien de formar part, ara com a font secundària, d’aquest pòsit do-
cumental que aplegava per confeccionar alguns dels episodis de les seves novel·les. L’es-
criptor i periodista Andreu-Avel·lí Artís —conegut com a Sempronio— confirmà que Arbó, 
al costat dels llibres d’Eurípides, Sèneca, Gracián, Shakespeare i Dostoievski, que sempre 

13   Més endavant, a Los hombres de la tierra y el mar (Juan Arbó, 1961, p.103), Arbó confirmà aquest episodi, que ell conegué 
sent infant i que va incloure a Terres de l’Ebre.
14   Juan Arbó, S. (1982). Memorias. Los hombres de la ciudad. Barcelona: Planeta, p.174.
15   Ibid., p.183.
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l’acompanyaven, de vegades tenia el setmanari El Caso: «[Arbó] prescindia de tota la mi-
tificació literària entorn dels fets i aquest periòdic li donava els fets amb tot el seu realis-
me, que era la matèria prima i que ell, amb la seva imaginació portentosa, fruit d’aques-
tes lectures, ho convertia en personatges extraordinaris»16. 

Val a dir que, al marge d’aquest incís, fonamental per entendre com accedeix l’escriptor a 
aquesta matèria real que ell traspassa a la ficció tot mantenint-ne la versemblança, aquests 
relats contenen episodis plens de contrastos on la tendresa o la brutalitat s’erigeixen per 
damunt de l’anècdota vital. Així, entorn del nucli argumental transiten en paral·lel unes vi-
des concretes i significatives que prenen autonomia pròpia i que, més enllà d’actuar com a 
punts d’inflexió, complementen i enriqueixen les obres en presentar-nos uns personatges 
que són víctimes del seu medi, d’un fatalisme còsmic que els impedeix sortir-se’n i que, per 
tant, no es troben tan allunyats del prototipus de protagonista arbonià:

La Badona era una dona ja decrèpita [...]. Vivia sola amb un seu fill. Ell era un minyó alt, 
flac, d’un caràcter taciturn, de mirada trista, sense rialles. Però la vella Badona no en tenia 
d’altre; no podia valer-se, impedida pel reuma, i vivia només pendent del fill.

Josep, el fill de la Badona, era un minyó de mals costums; tenia fama de ser afeccionat al 
joc i a la beguda. Feia alguns anys havia anat amb una noia; n’havia estat enamorat per-
dudament. La noia contragué una malaltia i morí. [...] D’ençà d’aleshores començà a viure 
retirat, començà a manifestar-se ombriu i taciturn.

La gent deia que feia patir la mare, que li donava mala vida, i asseguraven i tot que una nit 
li havia pegat. La vella Badona, però, no s’havia queixat una sola vegada [...].

Aquella nit la vella Badona estigué més d’una hora posada a la finestra [...].

A l’hora en què la seva mare l’esperava, tota sola asseguda a prop de les Valletes, quan 
darrera d’ella brillaven els llums entre els arbres i les tavernes començaven a animar-se de 
bevedors, ell oscil·lava suaument a l’extrem de la corda, que li doblegava el cap mogut per 
la brisa, amb aquell rostre desencaixat que la nit amagava pietosament. (CN, pp.331-332)

Els successos dramàtics —suïcidis, ofegaments al riu, accidents laborals— exemplifiquen 
aquesta injustícia natural que afecta els més desvalguts i incrementa l’aurèola tràgica 
que plana sobre la vida dels protagonistes. Aquestes històries s’erigeixen en un element 
que reafirma les condicions precàries d’un territori que aboca els seus habitants a un 
destí degradant, sota l’amenaça constant de la mort:

Ella era una nena fràgil i escarransida, amb cara de poca salut. Somreia sovint, però 
ho feia amb aquest somriure trist dels infants de caràcter alegre i sensible que la 
vida ha tractat durament.

Tenia la mare malalta des de feia temps [...]. El seu pare treballava al camp on no 
guanyava ni per a medecines per a la malalta; a més a més, el pare bevia.

16   Sempronio [Andreu-Avel·lí Artís i Tomàs] (1984). Arbó, de l’Ateneu al cafè. Dins Record de Sebastià Juan Arbó, novel·lis-
ta, biògraf i erudit. Conferència realitzada a l’Ateneu Barcelonès. Recuperat de http://arxiudigital.ateneubcn.org/items/
show/1528
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[...] era tot just una adolescent, però anava ja com una dona feta, a l’hivern a recollir 
olives a la garriga, a l’estiu a espigolar a la ribera pels arrossars.

[...] entremig de la colla de noies fortes, avesades als treballs més durs, la petita de 
la Sila, clapotejant en el fang, anant i venint amb les garbes, aquí caic allà m’aixeco, 
bruta de fang de cap a peus, feia llàstima de mirar [...].

Aquell dia s’havia aixecat amb la primera claror de l’alba. El carro amb l’animal en-
ganxat, els esperava ja davant de la casa. [...]

Era dijous: no hi havia estudi, i en dies de vagància, al petit Gilet, el fill de l’amo, li 
agradava d’anar a la ribera amb els treballadors. La nit abans, el pare li havia promès 
que hi aniria [...]. Ella [la mare] es quedava patint.

El nen era de menys edat que la filla de la Sila. La nena el veié amb alegria i li feu lloc 
al seu costat. El sentit de la jornada semblava canviar-se de sobte. Era com si anessin 
a jugar, com si els esperés una festa.

[...] Fou el moment en què acabaven de passar el pont; l’estrèpit de les aigües espan-
tà de sobte la bèstia. Reculà amb un salt, amb les potes enlaire. L’home no la pogué 
dominar, i carro i animal es precipitaren al desguàs.

Se sentiren crits d’espant, exclamacions de terror, i de seguida ho cobrí tot un 
silenci pesant. [...]

Moriren dues noies i un vell i els dos infants. [...]

L’endemà, els pagesos no sortiren al camp, tota la gent del redol els acompanyà al 
cementiri, i se n’afegiren encara molts de la vila. Les dues noies anaven en taüts 
blancs, portades a muscle per treballadors, i un xic enrera seguien els dels dos in-
fants, també blancs, portats per infants de treballadors.

La gent s’acumulava a l’entrada dels carrers, i fins camperols rudes es veieren plorar. 
(pp.333-335)

A Terres de l’Ebre, la història d’Agnès —vexada i maltractada per la mare, aïllada a la Ribera 
després de la seva mort i sotmesa al constant abús sexual del padrastre— esdevé un dels 
relats més colpidors per la cruesa dels fets, però també per la indiferència amb què són 
viscuts per la resta del poble; aquest actua com una força atiadora i còmplice en acceptar 
els abusos i estigmatitzar la noia amb les seves calúmnies, sense cap mena de pietat vers 
el seu patiment. De fet, Joanet, el protagonista, assabentat de les enraonies que l’envolten, 
s’allunya d’ella de manera definitiva, fet que provoca el suïcidi d’Agnès. Som, doncs, davant 
d’un episodi que, malgrat néixer lligat al personatge principal de la novel·la, adopta una 
funció pròpia a través de la mirada retrospectiva del narrador, que es desvia de l’eix argu-
mental i focalitza el seu interès en una història externa, però de gran rellevància per copsar 
l’espai moral i social en què ens trobem. Hi ha, per tant, en la descripció descarnada del 
relat una denúncia implícita d’una col·lectivitat que assisteix a aquestes realitats i les omet, 
tot i que s’hi endevina latent la presència d’una força còsmica que, inherent en l’hàbitat, 
actua com un factor determinant que avança sense aturador i determina la tragèdia final:
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La primera nit, després de casats, el Retxut tornà tard de la taverna; ella el rebé amb 
una ratxa d’insults [...] ell agafà la corretja i li etzibà algunes corretjades. [...] L’escena 
es repetí [...]. Però ella va anar-se aflaquint; una progressiva pal·lidesa s’estengué 
pel seu rostre i el geni se li anà agreujant cada vegada més. Agneta va créixer sempre 
esporuguida. (TE, p.168)

[Agneta] Recordà l’escena abominable i mai en sa vida no havia experimentat l’ho-
rror que experimentà en aquell instant. Se sentí com enfonsada completament en 
un fangar, fins a la boca, fins al nas, fins als ulls; sentia el fang fins a l’ànima.

Mirà cap a fora, i en el seu esperit es feu instantàniament una gran claredat: ¡la mort! 
I fugí corrents, esmaperduda, folla. Fugia de l’horror de la vida, del seu cos, del seu 
padrastre, de les ombres i dels fantasmes que la perseguien. Veié l’aigua, que corria 
als seus peus murmurant, i va llançar-s’hi ansiosament. (TE, p.184)

Ara bé, aquesta intenció crítica que s’intueix en Arbó a través de l’explicitació dels seus 
relats es materialitza, durant els anys seixanta, en el seu retorn a la temàtica ebrenca. 
Són els mateixos personatges, i de vegades també el poble com a col·lectiu, qui amb la 
seva veu o actitud expressen una fonda preocupació, i fins i tot, un sentiment de com-
passió cap a aquestes vides humiliades, abocades al vici, als maltractaments i a la des-
trucció final: «—Dius del Gravat que és un perdut, i el mateix diem de tots, i ho diem 
també del Randet; però mirem una mica la seua vida, la infància que van tindre estos 
dos nois. En lo fons de tot, sempre hi ha el mateix: la ignorància i l’endarreriment dels 
nostres pobles» (LE, p.151). Hi ha, per tant, una consciència comuna explícita contra 
aquest determinisme social injust que condiciona unes vides innocents i les condem-
na a una deshumanització irremissible. Darrere la veu omniscient, però, Arbó denun-
cia sense pal·liatius la pervivència d’aquests models, i en fer-ho, visibilitza una realitat 
concreta més enllà de la ficció:

Era el de sempre, sí, era aquella existència, no pas de persones, sinó de bèsties; 
havia estat igual per als pares, es continuava igual en els fills i es continuaria igual 
en els fills dels fills. ¿Quan s’acabaria?

Era aquella una existència d’embrutiment, de misèria i d’abandó, en la qual no po-
dia pensar-se sense que muntés del cor un sentiment d’horror, un crit de protesta 
i d’indignació, un desig potser de plorar. (LM, p.581)

És evident, doncs, que en la relació d’aquestes històries secundàries hi ha una ferma vo-
luntat de plasmar i de recollir tot un microcosmos que conforma la identitat ebrenca de 
la qual ell actua ensems com a receptor i espectador, si bé no n’hi ha una consciència 
plena en les seves primeres novel·les. La ficció literària esdevé una mena de receptacle 
on encabir episodis deslligats en aparença, provinents tant de la transmissió oral com 
de la realitat percebuda durant la seva infantesa i adolescència, que fixen i perpetuen 
uns models narratius i conductuals idiosincràtics que l’escriptor vol tipificar més enllà de 
l’àmbit novel·lístic. Arbó s’encarrega de confirmar-ho en la resposta a la carta-pròleg que 
Joan Sales escriu per a L’espera, en què es ratifica en «la riquesa i diversitat dels episodis, 
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inspirats tots en fets reals» i també en el «nombre dels tipus i pel relleu que prenen al-
guns d’ells, tots o quasi tots, “copiats” també de la realitat»17.

És ben bé, doncs, que la presència creixent del relat emmarcat en l’obra d’Arbó delimita 
el recorregut espacial de la seva narrativa dins l’àmbit ebrenc, fixa una mirada antropolò-
gica i idiosincràtica cap a aquest mateix espai, i assenyala, en últim terme, l’evolució cap 
a una narrativa testimonial, nascuda lluny de l’hàbitat ebrenc i que confirma el sentiment 
de pertinença cap a la pròpia terra. Per tot això, cal reivindicar l’ús d’aquest relat com un 
dels elements més representatius i genuïns de la narrativa de Sebastià Juan Arbó.

17   Juan Arbó, S., Obra Catalana Completa III, p.17.
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Uns apunts incials
Sempre m’havia semblat que no era jo 
un escriptor amb condicions per a la 
narració curta; tenia la impressió, en 
efecte, que el gènere no encaixava amb 
les meves facultats, i molt a desgrat 
meu, havia decidit renunciar al conte.

He dit molt a desgrat meu, perquè, 
en efecte, la manca d’aquella aptitud 
m’apesarava; sempre, i d’ençà dels 
meus començos, m’havia il·lusionat 
escriure alguna d’aquestes narracions; 
de comptar amb alguna entre les me-
ves obres. [...] admirador de Wilde en 
els seus Contes; més admirador enca-
ra de Poe, en els d’aquest autor; admi-
rador de Txèkhov i de Boccaccio din-
tre de la seva manera, sense comptar 
alguns altres, no tan famosos, creia 
que a vegades s’enclou molt millor 
una lliçó, una idea, en una narració 
breu que en una novel·la; en el conte 
resulta més fàcil conservar l’atmosfe-
ra, [...] per considerar, en una paraula, 
que com a obra d’art, pot donar-se-li 
una major perfecció. («Pròleg explica-
tiu», Narracions del Delta, 1965, p.7)

Sebastià Juan Arbó (la Ràpita, 1902 - Barcelona, 1984) fou una de les plomes més genuï-
nes i representatives de la literatura catalana i espanyola del segle xx. Consagrat a la no-
vel·la en ambdues llengües, s’assajà exitosament també en l’articulisme i la biografia, 
amb alguna incursió puntual en el teatre i la poesia. Les seves Terres de l’Ebre (1932) as-
senyalaren una fita fundacional en la literatura ebrenca i traçaren en el mapa literari els 
límits d’un món pràcticament desconegut mitjançant una veu original i poderosa. Obres 
com Camins de nit (1935), Tino Costa (1947), L’espera (1967) o La masia (1975) n’amplien 
els horitzons i funcionen com a variacions d’un tema principal: el conflicte existencial de 
l’individu emmarcat en el paratge esplendorós i agrest del Delta de l’Ebre de finals del 
segle xix i principis del xx. La consolidació definitiva de l’escriptor arribaria, però, arran 
de la concessió del Premi Nadal per Sobre las piedras grises (1949), novel·la que significà 
també un viratge cap a la temàtica d’ambientació urbana.

Quan es parla de la trajectòria literària de Sebastià Juan Arbó, sovint ha quedat en un 
segon terme una de les seves facetes més interessants, la narrativa breu, que funciona 
alhora com la síntesi de la resta. Com expressen les paraules del citat «Pròleg explicatiu» 
a Narracions del Delta (1965), les inseguretats de l’escriptor, poc avesat al conte, l’havien 

Francesc Domingo. Retrat de Sebastià Juan  
Arbó. Original. [ACMO / Fons Sebastià Juan Arbó]
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distanciat d’un gènere en què, tanmateix, trobem algunes de les mostres més reeixides 
de la seva producció. Aquestes mateixes narracions, com reconeixia l’autor, funcionen 
com un mostrari dels trets essencials i més representatius de la seva producció, així com 
de les problemàtiques humanes, en el rerefons social, polític i econòmic de l’època, que 
s’abatien sobre els habitants de les seves terres de naixença.

Però no són les úniques narracions que va donar a la impremta, ans al contrari. Tot un 
seguit de contes situats en la ciutat i al voltant de diferents temes va anar apareixent 
amb la seva signatura en premsa i en volums col·lectius de diversa índole, principalment 
en espanyol. Molts altres han romàs inèdits, o en forma de projectes inconclusos, i són 
recuperables únicament a través de la investigació arxivística i filològica.

L’exposició itinerant Els contes de Sebastià Juan Arbó: dels manuscrits a l’edició impre-
sa es va inaugurar el 3 de març de 2023 amb la voluntat de presentar un apropament 
al públic general a aquest aspecte de l’obra literària de l’escriptor a través dels originals 
autògrafs dels seus contes conservats a l’Arxiu Comarcal del Montsià. Plantejava un re-
corregut pels estadis de gènesi, passant per la producció i revisió, i desembocant en la 
publicació d’obres de narrativa breu. Per primera vegada eren visibles els materials del 
seu obrador d’escriptura: els documents de planificació de contes publicats, inèdits i 

projectes; els manuscrits i mecanoscrits 
amb correccions; els testimonis d’aquests 
en edicions impreses; fotografies, retrats i 
il·lustracions originals relacionats, i fins i 
tot, un dels seus escriptoris. La documen-
tació original conservada en aquest arxiu 
pertany a l’anomenat Fons Sebastià Juan 
Arbó, repartit entre Amposta i la Ràpita per 
voluntat dels seus successors. Aquest lle-
gat, d’un immens valor cultural i històric, 
es compon en aquesta institució del gruix 
dels originals que documenten el procés 
de creació de la seva obra literària i assa-
gística, així com d’un extens epistolari, un 
catàleg de llibres dedicats per part de les 
principals personalitats del panorama li-
terari i cultural de la seva època, i la seva 
biblioteca personal. Les recents actua-
cions d’inventari i classificació total del 
fons permeten a la ciutadania i especialis-
tes interessats accedir-hi amb finalitats de 
consulta i investigació, i en posen a l’abast 
de l’usuari l’inventari a través de la pla-
taforma Arxius en línia del Departament 
de Cultura de la Generalitat de Catalunya. 
 Sebastià Juan Arbó remant. [ACMO / Fons Sebastià 

Juan Arbó]
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El present catàleg és el resultat de la tasca 
de recerca, buidatge, inventari i classifica-
ció documental que es dugué a terme per a 
la preparació de l’exposició. No es limita a 
oferir una relació dels documents mostrats 
originalment, sinó de tots els testimonis 
que es conserven relacionats amb la pro-
ducció de narrativa breu de Sebastià Juan 
Arbó, i que en conjunt excedien els límits 
d’espai de la primera sala. Amb l’objectiu 
alhora de constituir una guia per a poten-
cials investigacions, s’ha aplicat un criteri 
d’exhaustivitat, de manera que es llisten 
tots els contractes, testimonis editorials, 
autògrafs de textos publicats, inèdits i pro-
jectes de narrativa breu que es coneixen 
escrits per l’autor, amb una mostra digi-
talitzada d’aquesta documentació, quan 
aquesta es conserva a l’Arxiu Comarcal del 
Montsià, o bé amb l’identificador docu-
mental, quan pertany a altres institucions.

Reescriure per escriure
Sebastià Juan Arbó va dur el procés de depuració estilística i formal de la seva obra fins a 
extrems poc usuals. Un cop d’ull als materials que conservem del seu obrador d’escriptu-
ra fa evidents les múltiples operacions de revisió que efectuava sobre un mateix text. Des 
de la seva gènesi, una obra, sota l’atenta mirada de l’escriptor, podia experimentar canvis 
radicals tant en l’àmbit lingüístic com argumental i estructural. En poc s’assemblen, per 
exemple, les primigènies Notes d’un estudiant que va morir boig de l’any 1933, amb les 
darreres Hores en blanc de 1983: essent la mateixa obra, va canviar no només de títol, sinó 
que va experimentar a més una transformació plena en forma i contingut. I és que no només 
es van publicar 9 edicions diferents en vida de l’autor amb diferències significatives entre 
elles, sinó que conservem més de 50 originals que en palesen una permanent transformació.

No és estrany observar en un mateix autògraf correccions omnipresents de la mà del mateix 
escriptor. Hi realitzava constantment supressions i addicions de text, en alguns casos de frag-
ments extensos, així com substitucions, alhora que redactava petites postil·les o notes d’ús 
intern en què reflexionava sobre el mateix procés creatiu. Cada text tenia les seves necessi-
tats i vicissituds: podien canviar els formats de revisió, els suports, els instruments i la tipolo-
gia d’operacions que s’efectuaven, però sempre romangué intacta la voluntat de perfecciona-
ment del producte literari.

Autor desconegut. Retrat de Sebastià Juan Arbó de 
perfil. Original. [ACMO / Fons Sebastià Juan Arbó]
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La narrativa breu de Sebastià Juan Arbó no 
n’havia de ser una excepció. Com succeeix 
amb els originals de grans obres com L’in-
útil combat (1931) o Camins de nit (1935), 
també amb els contes trobem primeres 
anotacions i esbossos en què s’establien 
guions, esquemes, apunts de personat-
ges, situacions i temptatives molt breus 
d’escriptura. Tots aquests papers s’anaven 
transformant progressivament i confluint 
en testimonis de major envergadura, habi-
tualment, amb forma d’esborranys farcits 
de revisions. El text encara era, però, ines-
table, i podien aparèixer, desaparèixer o al-
terar-se personatges, trames, fets i descrip-
cions puntuals; podia canviar la cronologia 
i l’ordre de les accions, la perspectiva amb 
què eren narrades o les paraules escollides 
per fer-ho, tot això amb implicacions signi-
ficatives en el resultat final.

En aquest punt, l’escriptor podia decidir 
passar a net aquests materials en forma 
d’un manuscrit més estable que continua-
ria corregint a sobre, o bé es podia seguir 
sentint insatisfet i produir successius ma-

nuscrits fins que decidís finalment copiar el text a màquina. Era sovint un mecanògraf 
professional qui l’ajudava en aquesta tasca, no exempta de dificultats. El traç arbonià 
va posar en més d’un compromís els escassos transcriptors que n’entenien la lletra amb 
certa solvència. Amb freqüència llegim mecanoscrits de l’autor que contenen errors de 
còpia, i fins i tot espais en blanc que evidencien els desistiments del copista. En la ma-
joria d’ocasions són fruit de la dificultosa interpretació d’un mot o la complexa identi-
ficació d’una modificació dintre de l’embull visual de l’original. Aquest és el sentit de la 
queixa de l’editor i novel·lista Joan Sales en una carta enviada a Sebastià Juan Arbó, en 
què exposa les dificultats que li comportà la correcció de l’original de L’espera (1967):

Amb la corregida que vaig haver de fer se’m van passar molts i molts dies [...]. A més d’un 
galimaties amb els noms dels personatges i un altre en l’ordenació de les pàgines (pà-
gines saltades, bocins per aquí, bocins per allà, afegits, supressions, un autèntic trenca-
closques) em vaig trobar amb el problema de les repeticions i les contradiccions. [...] De 
vegades tu mateix havies tatxat la repetició que volies suprimir, altres vegades te n’havies 
descuidat. Seguint les teves pròpies anotacions marginals (i altres anotacions teves que 
hi ha al dors de les pàgines) em sembla que, posant-hi els cinc sentits, he aconseguit «pes-
car» totes les repeticions i suprimir-les. [...] Alguna incoherència material també la vaig po-
der salvar. Hi havia per exemple passatges que havies començat a tatxar i no havies tatxat 
el final, que aleshores quedava penjat; hi havia afegits que la crida no estava evidentment 

Sebastià Juan Arbó revisant unes quartilles manuscri-
tes a la cafeteria El oro del Rhin. Fotografia de Ramón 
Dimas. [ACMO / Fons Sebastià Juan Arbó]
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en el seu lloc etc. etc. Més d’una vegada 
et vaig maleir els ossos, tot i admirant 
l’altura extraordinària de la novel·la. Ja 
ni et parlo de la dificultat de desxifrar la 
teva lletra, ni d’altres per l’estil. (Carta de 
18-09-1967 / Fons Sebastià Juan Arbó – 
Arxiu Municipal de la Ràpita)

Posteriorment, l’autor podia lliurar el me-
canoscrit definitiu a l’editorial, o bé podia 
seguir produint altres versions que n’esme-
nessin alguns aspectes. Un cop en mans 
dels editors, aquests podien al seu torn fer 
observacions o propostes d’esmenes i lliu-
rar-li galerades o proves d’impremta perquè 
les revisés. Sota el règim franquista, calia 
lliurar, a més a més, un exemplar embastat 
de cada publicació perquè passés el tamís 
de la censura, fet que podia comportar, per 
la seva part, mutilacions substancials.

Els processos d’escriptura en Sebastià Juan 
Arbó no foren unívocs, ni homogenis, ni se-
guiren sempre els mateixos itineraris com-
positius. Cada text, amb les seves peculiari-
tats i necessitats, va córrer una sort distinta 
en funció de múltiples factors. Així, tot i 
que es feren efectives per primer cop, per 
exemple, unes Narracions del Delta en for-
ma de llibre l’any 1965, la majoria de les se-
ves narracions breus van romandre inèdi-
tes o disperses en publicacions periòdiques 
i antologies d’índole diversa.

La publicació impresa d’un conte no esgo-
tà tampoc en cap cas les possibilitats de 
recomençar el procés creatiu per refer-lo, 
autotraduir-lo per augmentar-ne les pos-
sibilitats de difusió o retroautotraduir-lo. 
Algunes narracions breus, per exemple, 
s’escrigueren de manera paral·lela a no-
vel·les encara inèdites amb què compar-
tirien text, com succeí amb «Mentre es 
passa el riu», que es recuperà a L’espera 
(1967). D’altres, per exemple, s’extrague-
ren de llibres ja publicats, com «Mi primo 
Quico», que prové del primer volum de les 

«Los segadores» [«Segadores y golondrinas»], notes i 
esborranys, original autògraf. 5 ff.  Manuscrit. [ACMO / 

Fons Sebastià Juan Arbó 380-14-1030]

«Segadores y golondrinas», original autògraf. 15 ff. Meca-
noscrit. [ACMO / Fons Sebastià Juan Arbó 380-14-2981]
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memòries de l’autor, Los hombres de la tierra y el mar (1961). Un cop publicades les Na-
rracions del Delta (1965), Sebastià Juan Arbó en reaprofità la part coincident en format 
de conte per refer-la i publicar-la a la nova edició de les memòries (1971). D’aquesta 
manera, la narració breu es reintegrava a l’obra de procedència amb el text modificat.

La història editorial de narracions breus com «Segadores y golondrinas» és també repre-
sentativa d’aquesta manera d’obrar. Tot i que és un conte que s’enllestí com a mínim a 
finals de la dècada de 1960 com a part d’un projecte anomenat Nuevos relatos del Delta, 
el seu motiu central ja estava present en textos anteriors de l’autor. És el cas de Terres 
de l’Ebre (1932) o de determinats textos publicats en premsa, en què ja s’apuntava el pa-
ral·lelisme entre l’arribada i la marxa dels segadors valencians i les orenetes coincidint 
amb la plantada i la sega de l’arròs. Aquí, però, abandona la funció contextual que en 
aquells podia complir i pren la forma de la tragèdia del Goro, modelada al llarg de múlti-
ples originals fins a la seva versió «definitiva» en conjunts de notes, esborranys, manus-
crits i mecanoscrits. Tot i romandre inèdita en vida de l’autor, recentment s’ha rescatat a 
Totes les narracions del Delta (2022).

La narrativa breu d’ambientació rural
El gruix de la narrativa breu de Sebastià Juan 
Arbó cristal·litzà en contes d’ambientació ru-
ral, entre els quals destaquen les Narracions 
del Delta, l’únic recull que publicà. Era un lli-
bre original quan aparegué en català amb 
l’Editorial Selecta l’any 1965, però estava bas-
tit alhora de retalls d’obres que no trigarien 
a enllestir-se —Entre la tierra y el mar (1966) i 
L’espera (1967)— i de fragments extrets de re-
edicions —Terres de l’Ebre (1932), Camins de 
nit (1935) i Los hombres de la tierra y el mar 
(1961)—. Fou l’obra, així mateix, que afermà la 
seva represa del català com a llengua literària.

El projecte experimentà canvis substancials 
tant en l’àmbit estructural com en el textual, 
per tal com l’escriptor va donar-li diferents 
formes al llarg del temps. En un primer mo-
ment, ho va fer amb l’ampliació de la nòmina 
de ficcions amb tres narracions, també provi-
nents d’obres ja publicades. Aquestes es van 
incorporar en una «Tercera parte» a partir de 
l’aparició de la versió en espanyol a l’Edito-
rial Mateu (1965), i es mantingueren en les 
successives reedicions en la mateixa llengua  
—Plaza & Janés (1969, 1970 i 1976) i Círculo 
de Amigos de la Historia (1976)—.

Coberta de Narracions del Delta. Barcelona:  
Selecta, 1965.
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«Felita», original autògraf. 27 ff. Manuscrit. [ACMO / Fons Sebastià Juan Arbó 
380-14-2972]
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Aquesta primera obra funciona com un 
aplec de narracions autònomes i d’un 
sentit complet, independents dels títols 
de procedència, així com d’estampes que 
componen un genuí retaule en què apa-
reix representada la vida de la gent del 
Delta que encara presencià l’autor. Tot 
sovint, són el relat d’una tragèdia huma-
na ancorada a un paisatge esplendorós, 
i de vegades —les menys—, la seva faceta 
més amable. S’hi reconeix la veu del pri-
mer Juan Arbó, d’una prosa descarnada 
i palpitant, d’aquell jove escriptor que 
s’endinsava en el conflicte existencial dels 
seus personatges «amb un crit ofegat a la 
gola», amb «l’ànima feta un crit»; formant 
un conjunt harmònic, hi ha també la mira-
da del Juan Arbó de maduresa, més atent 
a la nota pintoresca, abraçant una visió de 
conjunt de la societat de l’època en què té 
cabuda també l’humor.

La bona acollida del format en espanyol 
dugué Sebastià Juan Arbó a un conreu més 
intens del gènere de la narració curta, que 
havia cultivat de forma intermitent, i el 
qual s’havia sentit temptat més d’un cop 
d’abandonar. El nou impuls prengué forma 
en premsa en el marc de la capçalera de 
Tele-Estel, en què aparegueren per petició 
d’Andreu-Avel·lí Artís, el gran cronista de la 
ciutat de Barcelona, dos contes originals: 

«El vell merendero» (1966, núm. 17) i «El senyor Vargués» (1967, núm. 57), així com «La 
inútil fugida» (1968, núm. 80), un avançament editorial de L’espera (1967). Li serví també 
per figurar en antologies de contes a escala nacional i internacional, i se n’arribaren a traduir 
contes al rus i a l’italià.

Cal remuntar-se, però, als dies d’adolescència de l’escriptor per copsar la insis-
tència amb què s’aproximà al gènere, si no sempre amb la voluntat de narrar una 
història seguint els motlles del conte tradicional, sí almenys d’immortalitzar un 
instant, de dibuixar una sensació, un sentiment o un retall de vida. Així, amb es-
cassos 17 anys ja publicà a El Eco de la Comarca «Crepuscle», una mena d’evoca-
ció poètica en què s’apunten tècniques descriptives i motius que no farien eclo-
sió plenament fins a la publicació de les seves primeres novel·les. Hi llegim: 

Autor desconegut. Il·lustració original inèdita a tinta 
negra per a un projecte d’edició de Camins de nit en 
espanyol, amb personatges, motius i escenes que es 
reprodueixen a «La baralla» i «La Pigada». [ACMO / 
Fons Sebastià Juan Arbó 380-14-56]
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Cau la vesprada... Sota la clara puresa del cel, cau el sol com ferit per una ma invisible... Ja 
toca amb sa esfera lluminosa les elevades puntes del Port i com desesperad, roda furios 
i ompli amb porpra el paisatje exuberant que s’extén en torn d’Amposta. [...] En esta hora 
silenciosa, plena de misteri, plena de poesía, Amposta reposa, contenint los llatits del 
seu cor, com rebent la benedicció de llum que li envien les últims irradiacions del vespre.  

Per el malecó, pasen silenciosos els pagesos, inclinats portant a llur coll, la cárrega 
de les eines, creuant els arbres que s’aixequen en ambes parts del canal. [...] En llur 
rostre torrad per el sol, es distinguix una somrrisa de satisfacció. Es que l’arroç va 
bé, el temps es bó i prompte vorá cobrades tot este muntó de penalitats i fadiges, i a 
pesar del transíd que’s trova per la dura tasca del jorn, somriu davant la dolça pers-
pectiva... [...] (El Eco de la Comarca, 1920, núm. 301, p.2)

La connexió amb Terres de l’Ebre (1932) és 
íntima, i no fora estrany que hi tingui vincu-
lació genètica: la seva obra magna va sorgir 
inicialment com un conte de joventut pensat 
per presentar-lo al concurs de narrativa breu 
convocat per la Col·lecció Popular Les Ales 
Esteses, però es va acabar allargant fins a es-
devenir una novel·la. Exemples similars els 
trobem amb narracions breus com «Noche 
de Reyes» (El Eco de la Comarca, 1922, núm. 
366, p.2) i «Nits de Nadal» (Mirador, 1932, 
núm. 203, p.10), ambdues sobre els contras-
tos que es produeixen durant les celebra-
cions nadalenques entre l’ambient de joia 
general, especialment des de la perspectiva 
infantil, i la injustícia i la duresa del món real. 
També a «Febre» (Mirador, 1932, núm. 157, 
p.6), estretament emparentada amb La nit 
de Sant Joan (1961), o a «L’estel amb cua» (El 
Pont, 1959, núm. 13, pp.5-8), que reprèn un 
motiu que ja havia funcionat com un mal au-
guri a Camins de nit (1935): l’empremta que 
deixà en el poble el pas del cometa Halley 
l’any 1910, recreat en aquest cas en primera 
persona. Aquesta narració es reaprofità més 
tard autotraduïda a l’espanyol com a part de 
Los hombres de la tierra y el mar (1961).

Entre les aproximacions ocasionals prèvies 
al gènere per part de l’escriptor, d’una tèc-
nica encara en desenvolupament, cal fer 
esment en català encara del cas de La nit de 
Sant Joan (1961). Tot i no ser pròpiament un 
conte, forma un trident com a narració breu 

Primera pàgina de la traducció al rus de «Проклятая 
смоковница» [«La figuera maleïda i el conte del 

Boni»]. Dins Современная испанская новелла, se-
lecció, pròleg i notes biogràfiques de В. Ясного. Text 
de Narracions del Delta. Traduït de l’espanyol per С. 

Вафа. Moscou: Progress, 1971, pp.30-40.
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amb obres de major envergadura com L’inútil combat (1931) i Notes d’un estudiant que va 
morir boig (1933). A grans trets, comparteix amb aquestes un narrador en primera persona 
que destil·la aspectes de la seva vida i la seva personalitat mitjançant el monòleg interior, 
en un viatge que parteix de l’autoexploració existencial angoixada i desemboca en la dis-
solució del subjecte.

En tots els casos, la narrativa breu es presta a transvasaments constants de llengua li-
terària per part de Sebastià Juan Arbó. Un conte es pot trobar o bé alternant indistinta-
ment el català i l’espanyol en un mateix esborrany; o bé escrit en una llengua i autotra-
duït directament a l’altra; o bé extret d’una novel·la en una llengua, per adaptar-lo com 
un conte en l’altra, i reaprofitant aquest últim per una ulterior versió en la primera llen-
gua, i viceversa.

La narrativa breu d’ambientació urbana
Força més inadvertida passà la narrativa 
breu escrita originalment en espanyol per 
Sebastià Juan Arbó, que transcorre gairebé 
sense excepció a la ciutat. Aquest fenomen 
és extensible també a la novel·la, en què 
els temes urbans s’associen amb un canvi 
de llengua, com proven Sobre las piedras 
grises (1949), María Molinari (1954) i Noctur-
no de Alarmas (1957).

La majoria de títols aparegueren en premsa 
o en volums col·lectius, i de manera esporà-
dica. La revista Destino n’acollí dos en la im-
mediata postguerra, tot i que de to molt di-
ferent: «Tom» (1939, núm. 115, p.10) i «Cosas 
del diablo», aquest en dues entregues (1949, 
núm. 149, p.6 i núm. 150, p.6). El primer, que 
prengué anys més tard el títol d’«El gos per-
dut» en una autotraducció inèdita, és el relat 
en primera persona d’un petit drama con-
templat en la quotidianitat luctuosa de la 
Guerra Civil a Barcelona. El narrador, com en 
contes similars explicats des de la testimo-
nialitat, és tothora un observador impotent 
davant dels fets que succeeixen al seu vol-
tant: en aquest cas, l’abandonament d’un 
gos per part del seu propietari en el fort del 
conflicte bèl·lic, impel·lit per la impossibili-
tat de mantenir-lo:

«La vida de la cigüeña». Dins La vida de la cigüeña. 
Nestlé, Publicidad Nestlé, Pelargon, leche en polvo 
para lactantes, 1968. 12 ff. Làmines il·lustrades.
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Adiviné el drama de aquel hombre, que no sabía cómo desprenderse de su perro al 
que quería y al que no podía mantener, y por el que tal vez habrían pasado ya ham-
bre él y sus hijos. El tiempo transcurrido de la guerra […] y su aspecto cadavérico y 
grave decían claramente lo que le había costado tomar aquella decisión, y el cariño 
que debía profesar al animal. Le seguí con el alma oprimida. El perro volvía como 
antes, con esta inconsciencia de las cosas que les hace más dignos de nuestra com-
pasión, ya que nunca prevén el mal. […] Alejábase al borde del paseo y regresaba rá-
pido, y venía a él con alegría, como si le divirtiese aquel juego de perder a su dueño, 
por la alegría de volverlo a encontrar. […]

[…] Y le perdí. La noche descendía sobre Barcelona; una noche clara y serena; una no-
che en que la belleza florecía inútil en el cielo. Inútil —digo— porque una gran tragedia 
se abatía sobre la ciudad como la sombra de unas alas inmensas, y la anegaba toda en 
una tiniebla de pesadilla; inútil porque había muchas madres que lloraban a sus hi-
jos muertos o ausentes; muchos hombres que se consumían en las cárceles hórridas, 
había mucho duelo y muchas lágrimas, y había además un pobre perro —Tom—; un 
insignificante perro que buscaba a su dueño. (Destino, 1939, núm. 115, p.10)

Aquí hi ha el Sebastià Juan Arbó de la ruptura de la innocència, l’escriptor que mira la infància, a 
les dones, als ancians, als treballadors del camp, als discapacitats, i en aquest cas, als animals in-
defensos, «amb un crit ofegat a la gola». És l’escriptor que narra des de la impotència situacions 
extremes viscudes per aquests personatges, que són víctimes d’unes circumstàncies que no han 
triat, i que experimenten els desenllaços pitjors.

En una línia similar, «El senyor Vargués» (Tele/Estel, 1967, núm. 57, pp.12-14), amb el subtítol «Na-
rracions d’un passejant», tot i que en català, relata la història pel mateix temps de la decadència de 
Monsieur Vargués, un distingit llibreter francès establert a la Ciutat Comtal que, amb els pas dels 
anys, cau progressivament en la pobresa absoluta. És ben diferent de «Cosas del diablo», un conte 
de caràcter desenfadat, desmarcat de la tònica habitual en la narrativa arboniana, sobre els amors 
entre Ladio Huertas, un escriptor bohemi novell, i Fifina, una jove d’orígens humils.

Entre els contes que l’escriptor publicà en vo-
lums col·lectius, destaca el relat «Le guiaba 
Dios», sobre la primera arribada de Cristòfor 
Colom a Amèrica, seleccionat entre els fina-
listes del concurs de relats «Caja de Ahorros» 
Hucha de Oro. Es publicà a Una nueva luz y 29 
cuentos más (1966) juntament amb noms com 
el de Francisco Umbral, Juan Antonio de Zun-
zunegui o Susana March. Cal mencionar també 
la brevíssima «La vida de la cigüeña» (1968), en 
què només es dibuixen algunes impressions i 
reflexions sobre aquesta au. Fou publicada com 
un encàrrec per a una sèrie de làmines publici-
tàries il·lustrades de la companyia Nestlé, amb 
textos, entre altres, de Miguel Delibes, Ricardo 
Fernández de la Reguera o Ignasi Agustí.

Encapçalament de «Cosas del diablo (I)», Destino, 
núm. 149, 25-05-1940, p.6.
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Dues narracions van romandre inèdites entre les que integren aquest conjunt. Una 
d’aquestes, «Nochebuena en la ciudad», es preserva en versions manuscrites i meca-
noscrites en català i en espanyol sota l’epígraf de «Relatos de un paseante». Sebastià 
Juan Arbó, a través de la modalitat de l’autoficció, refereix una breu, però colpidora es-
cena presenciada una nit de Nadal durant una passejada per la Barcelona de principis 
dels anys de 1930: una mare i una filla en situació de precarietat extrema mantenen un 
diàleg sobre la millor manera de vendre uns draps per poder comprar quelcom de sopar. 
De l’altre relat, «El ingeniero», només se’n conserva un testimoni en forma de mecanos-
crit amb profuses correccions. En aquest, la qüestió social s’aborda des de la perspectiva 
d’un operari que narra en primera persona la problemàtica laboral que es desencadena 
durant els treballs de perforació d’un túnel. Els obrers, sotmesos a esforços extenuants, 
recelen de l’enginyer del projecte per la seva posició jeràrquica en la companyia, i aquest 
s’ha de fer valdre, mitjançant els seus actes i els seus coneixements, per demostrar que 
és possible comunió entre ambdós.

«El ingeniero», original autògraf. 19 ff. Mecanoscrit. [ACMO / Fons Sebastià Juan 
Arbó 380-14-269]
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Un mar de projectes
El Fons Sebastià Juan Arbó a l’Arxiu Comar-
cal del Montsià preserva una gran varietat de 
projectes de creació que abracen tots els gè-
neres que cultivà l’escriptor: reculls sencers 
d’articles i assajos no publicats; biografies 
breus; novel·les inconcluses, com El ángel se 
durmió, Els matuters o Andrés Albará, la pro-
jectada continuació de María Molinari; apunts 
diversos per a novel·les sense títol que mai es 
van dur a terme; poemes; literatura dramà-
tica; guions televisius per a pel·lícules i te-
lesèries; edicions de clàssics de la literatura 
amb introduccions divulgatives... En alguns 
casos, els indicis d’aquests només es recu-
peren de breus referències en entrevistes, de 
contactes epistolars puntuals en què es men-
cionen compromisos de publicació mai exe-
cutats, de contractes incomplerts, d’índexs, 
de llistats de tasques quotidianes a fer...

La narrativa breu, per les seves característi-
ques genèriques, es prestà a múltiples de les 
temptatives frustrades de creació de Sebastià 
Juan Arbó. En molts casos, els testimonis que 
se’n preserven amb prou feines mostren un 
breu diàleg manuscrit, o la presentació d’uns 
personatges, o la descripció d’un ambient, o 
el desenvolupament de l’acció interromput en unes poques quartilles. En el pitjor d’aquests, 
els vestigis els conformen poc més d’un títol acompanyat de l’aclariment que es tracta d’un 
conte. En altres, alguns fragments assenyalats com a relats no es vinculen amb un títol. En 
l’extrem, per a alguns testimonis no es pot ni tan sols assegurar que les escasses notes preser-
vades siguin atribuïbles a un projecte de narració breu, o bé que pertanyin a una obra que sí 
es va fer efectiva.

S’identifiquen, amb tot, dos grans projectes de reculls de narracions que no es van arribar a 
publicar, pensats probablement per a integrar un mateix volum: Nuevos relatos del Delta i les 
anomenades Narraciones de un paseante o Relatos de la ciudad, que Juan Arbó qualifica de 
«cuentos (o memorias)». Amb el títol de Nuevos relatos del Delta, es conserva un contracte 
amb Plaza & Janés Editores amb data de 30 de novembre de 1971, però que no va reeixir. 
L’exhumació dels materials dispersos en el fons arxivístic de l’escriptor ha permès localitzar 
versions completes dels següents relats d’ambientació deltaica d’aquest projecte: «Linares», 
«Felita», «Segadores y golondrinas» i «El vell merendero», l’única que es conserva també en 
català i que va veure la llum.

Índex del segon projecte de Narracions del Delta, ori-
ginal autògraf. 1 f. Manuscrit. [ACMO / Fons Sebastià 

Juan Arbó 380-14-2980]
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De manera ben significativa, els nous relats 
s’endinsen sense excepció en la testimonia-
litat. El narrador és ara, amb més o menys 
intensitat, un espectador, i de vegades, 
partícip indirecte de l’acció, en una tècnica 
que només es rastreja a Narracions del Del-
ta (1965) a «El meu cosí Quico». El grau de 
proximitat que això li confereix a la prosa 
ens implica en l’evocació de situacions que 
no deixen de reflectir les devastadores con-
seqüències de les grans problemàtiques 
socials de l’època sobre les classes humils 
del Delta, i en tota la seva cruesa: des dels 
conflictes bèl·lics de principis de segle xx, 
fins a situacions d’explotació laboral i mal-
tractament infantil extremes.

Conservem vestigis i testimonis complets 
d’altres narracions, així com diversos títols 
en índexs de les etapes de gestació que 
certifiquen la naturalesa truncada de l’em-
presa. Per al primer conjunt de contes, als 
ja mencionats cal sumar els següents, pre-
sents en llistats, i en menor nombre, tam-
bé conservats en testimonis de distinta 
naturalesa: «La viejecita» —també com «La 
abuela»—, «La marcha del soldado», «El to-
rerillo», «El germà», «El Gavià», «Un grito el 

la noche (el esposo)», «La... (filla del barber)» i «Joaquín». El més desenvolupat, per bé 
que incomplet i en un únic esborrany, és «La marcha del soldado», que explica la funesta 
partença des d’una estació de tren d’un grup de joves de la Lleva del Biberó al front. En 
un moment donat, els nois, per consolar-se, entonen un cant, en una mena de clímax 
que precedeix un avenir «sombrío, lleno de amenazas, de muertes, de gemidos, de dis-
paros, de persecuciones, en la lucha peor que puede darse entre los hombres: la lucha 
en la propia tierra, el combate entre hermanos: iban a una lucha sin sentido; a una lucha 
sin entusiasmo y sin gloria; y todos se sentían angustiados».

Quant al segon conjunt, amb «El senyor Vargués», «Nochebuena en la ciudad» i «Tom», 
amb variants en els títols, hi figuren també «Muerte del torero», «El túnel» —probablement, 
un títol alternatiu d’«El ingeniero»—, «El navegante», «El capitán C.» —probablement, «El 
capità Cantarell», conservada en notes—, i dues narracions de títol illegible. En tots els ca-
sos, tot sembla indicar que cap de les narracions s’hauria extret directament del procés 
creatiu d’una novel·la major, com sí succeïa amb Narracions del Delta (1965).

«El germà», esborrany, original autògraf parcial.  
2 ff. Manuscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-3003]
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No és possible entroncar directament les traces manuscrites recuperades d’altres projec-
tes de narració amb cap dels anteriors projectes. Juntament amb múltiples esborranys 
i notes de contes sense identificar, hi ha títols de contes preservats en notes o en bre-
víssims esborranys, com «Conte del llebrós», «Cuento infantil», «Francisca Sánchez», 
«L’ullal», «La última ilusión», «El hombre de la buardilla [sic]» o «Cuento perro». Amb 
«El regreso del soldado», que es preserva en dos testimonis diferents, s’estableix un pa-
ral·lel, encara que nominal, amb «La marcha del soldado».

Alguns esbossos de contes abandonats, en canvi, beuen directament de la tradició. En 
són força simptomàtics els casos de «La cigarra y la hormiga» i els esborranys d’una na-
rració breu en què és explícita la influència de «La leyenda de la serpiente Sancha», pu-
blicada a Cañas y barro (1902) per Vicente Blasco Ibáñez. Altres contes són provatures 
de joventut sense titular amb un component humorístic incipient que gairebé no troba 
continuació en altres obres de l’escriptor. Es conserva fins i tot un fragment d’una edició 
de la novel·la L’espera (1967) en espanyol fotocopiat i amb supressions a mà amb la indi-
cació que havia d’esdevenir un conte.

«L’ullal», esborrany parcial, original autògraf. 1 f. Manuscrit. [ACMO / Fons Sebastià Juan Arbó 380-14-258]
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Narracions del Delta. Barcelona: Selecta, 1965.
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Relatos del Delta. Barcelona: Mateu, 1965.
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Correccions sobre l’edició de Relatos del Delta de 1965 de l’Editorial Mateu. Exemplar par-
cial. [ACMO/Fons SJA 380-14-2926]
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Relatos del Delta. Barcelona: Plaza & Janés, 1969.
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Relatos del Delta. Barcelona: Plaza & Janés, 1970. 

Relatos del Delta. Barcelona: Plaza & Janés, 1976.
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Relatos del Delta. Madrid: Círculo de Amigos de la Historia, 1976.
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Narracions del Delta. Dins Obra Catalana Completa II. Barcelona: Columna, 1993.
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Totes les narracions del Delta. Joan Antoni Forcadell (ed.). Barcelona: Proa, 2022.
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La nit de Sant Joan (Del diari de Fèlix Antó). Dins L’hora negra. Seguit de Divertiments. La nit 
de Sant Joan. Barcelona: Selecta, 1961, pp.145-208.



48

La noche de San Juan (Del diario de Félix Antó). Dins La hora negra. Barcelona: Planeta, 
1961, pp.199-282.
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La noche de San Juan (Del diario de Félix Antó). Dins La hora negra. Barcelona: Plaza & Ja-
nés, 1968, pp.133-199.



50

La noche de San Juan (Del diario de Félix Antó). Dins Obra selecta. Barcelona: AHR, 1973, 
pp.623-697.
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La nit de Sant Joan. Dins Obra Catalana Completa II. Barcelona: Columna, 1993, pp.263-298.
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Exemplar de censura en galerades de Relatos del Delta  de l’edició de 1965 de l’Editorial 
Mateu. [CRAI UB Mundet / Fons Editorial Mateu]
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Contracte amb Plaza & Janés, S. A. Editores per a la cessió dels drets de publicació de Rela-
tos del Delta. [Signatura: 16-07-1968] [ACMO / Fons SJA 380-14-31]
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Contracte amb Círculo de Amigos de la Historia per a la cessió dels drets de publicació de Rela-
tos del Delta. [Signatura: 27-04-1976] [ACMO / Fons SJA 380-14-31]
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Carta de caràcter contractual enviada per Josep Maria Cruzet en representació de l’Edito-
rial Selecta a Sebastià Juan Arbó per a la cessió dels drets de publicació de Narracions del 
Delta. [Signatura: 09-03-1965]. [Biblioteca de Catalunya / Fons Cruzet-Selecta, capsa 36]

En altres institucions:
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Contracte amb Pareja & Borrás Editores per a la cessió dels drets de publicació de La hora 
negra. [Signatura: 22-07-1959] [ACMO / Fons SJA 380-14-31]
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Contracte amb l’Editorial Planeta per a la cessió dels drets de publicació de La hora negra. 
[Signatura: 23-11-1960] [ACMO / Fons SJA 380-14-31]
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Contracte amb Plaza & Janés, S. A. Editores per a la cessió dels drets de publicació de La hora 
negra. [Signatura: 28-09-1967] [ACMO / Fons SJA 380-14-31]
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Contracte amb l’Editorial Selecta per a la cessió dels drets de publicació de L’hora negra. 
[Signatura: 17-12-1959] [ACMO / Fons SJA 380-14-31] [També a Biblioteca de Catalunya / 
Fons Cruzet-Selecta, capsa 36]

En altres institucions:
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Contracte amb Plaza & Janés, S. A. Editores per a la cessió dels drets de publicació de Nuevos 
relatos del Delta. [Signatura: 30-11-1971] [ACMO / Fons SJA 380-14-31]
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Contracte de cessió dels drets a Comercial Nestlé, S. A. per la narració breu La vida de la 
cigüeña. [Signatura: 18-04-1967] [ACMO / Fons SJA 380-14-31]
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«Llista de narracions», original autògraf. 1 f. Manuscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-279]
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Índex del segon projecte de Narracions del Delta, original autògraf. 1 f. Manuscrit.  
[ACMO / Fons SJA 380-14-2980]
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Índex del segon projecte de Narracions del Delta, original autògraf. 1 f. Manuscrit.  
[ACMO / Fons SJA 380-14-2976]
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Anotacions amb indicacions sobre el contingut de Relatos de la ciudad, original autògraf. 
2 ff. Manuscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-593]
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Sempre m’havia semblat que no era jo un escriptor amb condicions 
per a la narració curta; tenia la impressió, en efecte, que el gènere 
no encaixava amb les meves facultats, i molt a desgrat meu, havia 
decidit renunciar al conte.

He dit molt a desgrat meu, perquè, en efecte, la manca d’aquella 
aptitud m’apesarava; sempre, i d’ençà dels meus començos, m’ha-
via il·lusionat escriure alguna d’aquestes narracions; de comptar 
amb alguna entre les meves obres. I això per molts motius, uns 
materials i altres d’ordre moral; per un costat, perquè la cosa, com 
he dit, m’il·lusionava; admirador de Wilde en els seus Contes; més 
admirador encara de Poe, en els d’aquest autor; admirador de 
Txèkhov i de Boccaccio dintre de la seva manera, sense comptar 
alguns altres, no tan famosos, creia que a vegades s’enclou molt 
millor una lliçó, una idea, en una narració breu que en una novel·la; 
en el conte resulta més fàcil conservar l’atmosfera, com ja advertí 
Poe, i de la qual cosa parla també Wilde, si no recordo malament, 
per considerar, en una paraula, que com a obra d’art, pot donar- se-
li una major perfecció.

«Pròleg explicatiu», 
Totes les narracions del Delta, 2022, pp.11-12
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«Pròleg explicatiu». Dins Narracions del Delta. Barcelona: Selecta, 1965, pp.7-11.

«Prólogo explicativo». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Mateu, 1965, pp.7-11.

«Prólogo explicativo». Correccions sobre l’edició de Relatos del Delta de 1965 de l’Editorial 
Mateu, pp.7-11. Exemplar parcial. [ACMO / Fons SJA 380-14-2926]

«Prólogo explicativo». Exemplar de censura en galerades de Relatos del Delta de l’edició de 
1965 de l’Editorial Mateu, pp.1-2. [CRAI UB Mundet / Fons Editorial Mateu]

«Prólogo explicativo». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Plaza & Janés, 1969, pp.5-8.

«Prólogo explicativo». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Plaza & Janés, 1970, pp.5-8.

«Prólogo explicativo». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Plaza & Janés, 1976, pp.5-8.

«Prólogo explicativo». Dins Relatos del Delta. Madrid: Círculo de Amigos de la Historia, 
1976, pp.13-16.

«Pròleg explicatiu». Dins Narracions del Delta. Dins Obra Catalana Completa II. Barcelona: 
Columna, 1993, pp.301-302.

«Pròleg explicatiu». Dins Totes les narracions del Delta. Barcelona: Proa, 2022, pp.11-15.
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Tomàs Baró (pseudònim), Relats de les Terres de l’Ebre, «Nota aclaratòria», original autò-
graf. 3 ff. Manuscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-281]



78



79

«Uns mots explicatius», original autògraf. 2 ff. Manuscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-280]
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El tio Jaume, era cert, n’havia passades moltes, de verdes i de ma-
dures, i sobretot, de verdes, que era el destí d’ell. El tio Jaume havia 
estat a Cuba els anys darrers de la colònia.

—Manets meus! Allò sí que eren tragos! Havies d’anar, primer, a l’al-
tra banda de món; sempre aigua i aigua, dies i dies, i en barcos tro-
nats; quan bufava el vent, tremolaves. No m’hauria pensat mai que 
fos tan ampla la mar; dies i dies sense vore terra, i després d’això, 
les faves; a passar fam i fred, a patir misèries, i en lo perill que et 
fotessen un tiro a la closca, així que badesses, i sense badar... No 
era estrany, no, que quan deien lo nom de Cuba tots mos c... —en 
perdó— als calçons. Era tant l’espant, que, mirat ara, quasi fa riure. 
Un se’n recordava de la cançó, ja la sabeu:

 Li ha tocat a Cuba, 
 i no l’han volgut, 
 perquè feia cara
 de matxo pelut. 

I un pensava en la sort que hauria estat tenir aquella cara.

La temor que hi havia no es pot dir; diré només que hi va haver qui 
va matar-se, per temor d’anar allà. Mingo de Reixa va tallar-se el dit 
en una destral, este —ensenyava l’índex—, el de disparar. Va dir que 
havia sigut sense voler. Mentida. Va fer-ho a posta per lliurar-se, i el 
lladre es va lliurar. Va perdre un dit, però va salvar la pell, que val 
més, i que molts se la van dixar allà. Jo no vaig tindre sort. Mireu! 
—Ensenyà les genives sense dents, separant-se els llavis, amb el 
dit—. Totes me les vaig arrancar.
 

«Mentre es passa el riu», 
Totes les narracions del delta, 2022, pp.23-24
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«Mentre es passa el riu». Dins Narracions del Delta. Barcelona: Selecta, 1965, pp.15-25.

«Mientras se pasa el río». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Mateu, 1965, pp.15-28.

«Mientras se pasa el río». Correccions sobre l’edició de Relatos del Delta de 1965 de l’Edito-
rial Mateu, p.15. Exemplar parcial. [ACMO / Fons SJA 380-14-2926]

«Mientras se pasa el río». Exemplar de censura en galerades de Relatos del Delta de l’edició 
de 1965 de l’Editorial Mateu, pp.2-7. [CRAI UB Mundet / Fons Editorial Mateu]

«Mientras se pasa el río». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Plaza & Janés, 1969, pp.11-21.

«Mientras se pasa el río». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Plaza & Janés, 1970, pp.11-21.

«Mientras se pasa el río». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Plaza & Janés, 1976, pp.11-21.

«Mientras se pasa el río». Dins Relatos del Delta. Madrid: Círculo de Amigos de la Historia, 1976, 
pp.19-28.

«Mentre es passa el riu». Dins Narracions del Delta. Dins Obra Catalana Completa II. Barcelona: 
Columna, 1993, pp.303-307.

«Mentre es passa el riu». Dins Totes les narracions del Delta. Barcelona: Proa, 2022, pp.19-29.
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«El paso del río», original autògraf. 27 ff. Manuscrit.  [ACMO / Fons SJA 380-14-284]
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«Mentre es passa el riu», original autògraf parcial. 2 ff. Mecanoscrit.  
[ACMO / Fons SJA 380-14-283]
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«Mentres es passa el riu», original autògraf parcial. 8 ff. Manuscrit.  
[ACMO / Fons SJA 380-14-282]
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L’espera. Barcelona: Club Editor, 1967, pp.201-217.

Text posterior
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Galerada de L’espera amb correccions editorials i un fragment d’un passatge adjunt 
que n’amplia el contingut. El fragment addicional és de «Mentre es passa el riu», de 
l’edició de l’Editorial Selecta de 1965 de Narracions del Delta, amb variants d’autor.  
[ACMO / Fons SJA 380-14-1302]
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La veritat era també que a la masia s’estava millor, sobretot a l’estiu. 
El mar s’obria allí enfront; dintre del mar es veia la costa exterior, la 
costa de Fora, amb els edificis de les Salines a l’esquerra; a les tardes 
bufava un airet fresc, i hi havia arbres de branques espesses per a 
seure-hi a l’ombra. Tenien la bota allí a la vora, a l’abast de la mà, on 
podia refrescar la gola de tant en tant, o l’ampolla d’anís o d’aiguar-
dent; aquestes begudes les barrejaven amb aigua, ja que tots dos 
eren sobris i mesurats, i a tots dos els agradaven una mica les llepo-
lies. Si convenia, es podien menjar uns pastissets, unes magdalenes 
o un tros de coc fets a la casa. Allí s’estava bé, i sobretot, ho estava el 
vell Narro; allí no estava obligat a veure els xiprers, o a sentir els cants 
dels capellans, en les absoltes, que encara era pitjor, sobretot d’ençà 
de la primera envestida del reuma.

Els dos amics eren, si fa no fa, d’una mateixa edat; eren tots dos fills de 
cases humils; havien anat junts a l’escola —el poc temps que hi havien 
anat—; havien plegat fems junts els matins d’hivern, que era quan més 
coïa, i portaven, si fa no fa, el mateix nombre de trencs, de xiribecs, a 
la closca, senyals dels cops de pedra, de caigudes i bastonades, i tam-
bé dels «avisos» paternals, que es donaven d’aquesta manera.

Allí, a l’ombra d’una figuera, en l’atmosfera agradable, refrescats per 
la brisa del mar, parlaven tots dos del temps passat; ressuscitaven 
records, i sobretot, se’n reien, i cada dia la seva amistat es feia més 
íntima, més dolça, i així que se separaven ja es trobaven a faltar.

«La figuera maleïda i el conte del Boni»,  
Totes les narracions del Delta, 2022, pp.32-33
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«La figuera maleïda i el conte del Boni». Dins Narracions del Delta. Barcelona: Selecta, 
1965, pp.27-42.

 «La higuera maldita y el cuento del Boni». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Mateu, 1965, 
pp.29-47.

«La higuera maldita y el cuento del Boni». Correccions sobre l’edició de Relatos del Delta 
de 1965 de l’Editorial Mateu, pp.29-47. Exemplar parcial. [ACMO / Fons SJA 380-14-2926]

 «La higuera maldita y el cuento del Boni». Exemplar de censura en galerades de Relatos 
del Delta de l’edició de 1965 de l’Editorial Mateu, pp.8-14.  
[CRAI UB Mundet / Fons Editorial Mateu]

 «La higuera maldita y el cuento del Boni». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Plaza & 
Janés, 1969, pp.23-37.

 «La higuera maldita y el cuento del Boni». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Plaza & 
Janés, 1970, pp.23-37.

 «La higuera maldita y el cuento del Boni». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Plaza & 
Janés, 1976, pp.23-37.

 «La higuera maldita y el cuento del Boni». Dins Relatos del Delta. Madrid: Círculo de Ami-
gos de la Historia, 1976, pp.29-43.

 «La figuera maleïda i el conte del Boni». Dins Narracions del Delta. Dins Obra Catalana 
Completa II. Barcelona: Columna, 1993, pp.308-315.

 «La figuera maleïda i el conte del Boni». Dins Totes les narracions del Delta. Barcelona: 
Proa, 2022, pp.30-46.
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«Проклятая смоковница». Dins Современная испанская новелла, selecció, pròleg i no-
tes biogràfiques de В. Ясного. Text de Narracions del Delta. Traduït de l’espanyol per С. 
Вафа. Moscou: Progress, 1971, pp.30-40.
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«Mentre es passa el riu», original autògraf parcial. 2 ff. Mecanoscrit.  
[ACMO / Fons SJA 380-14-283]
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«La figuera maleïda i el conte del Boni», original autògraf amb anotacions. 44 ff. Manus-
crit. [ACMO / Fons SJA 380-14-285]
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Esborranys i anotacions per a un article sense identificar, escrites, entre altres suports, 
en el dors d’un retall d’un mecanoscrit amb text coincident o bé de «La figuera maleïda 
o el conte del Boni», o bé de Entre la tierra y el mar, original autògraf. 11 ff. Manuscrit i 
mecanoscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-2029]
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Entre la tierra y el mar. València: Prometeo, 1966, pp.78-80 i 83-93.

Text posterior:
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«El meu cosí Quico»
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He dit que el meu cosí era un empedreït fumador i que fumava sempre 
en pipa. L’afició de Quico a la pipa era tan gran, que fins i tot sense fu-
mar, apagada, la portava contínuament a la boca.

Jo no he vist mai un cas semblant ni n’he sentit parlar. Quan no tenia 
tabac, es posava fora de si; omplia la pipa amb fulles seques de ro-
meguera, de favera, a les quals calava foc, i després fumava pegant 
furioses pipades, fins que acabava per rebatre la pipa contra terra. Un 
instant després tornava a plegar-la i a omplir-la novament del que fos 
i tornava a fumar. En aquestes ocasions se’l veia furiós, desesperat, 
com boig, i no li podíeu quasi ni parlar. Això ocorria, però, molt comp-
tades vegades, i sempre per indisposició o absència de sa mare; molt 
més rarament, per oblit, per més que ell sol necessitava més tabac que 
tots els altres junts.

Recordo un dia que el meu cosí sortí de la masia desesperat, buscant 
la pipa. La buscava per totes bandes, preguntant, regirant tots els ra-
cons; llançava insults, amb el cap abaixat, amb el rostre deformat pel 
furor, d’una lletgesa veritablement d’espant, ja que quan es posava 
així, blasfemava i llançava les més terribles amenaces, de tal manera 
que infonia quasi temor. És cert que més d’una vegada li havien, o li 
havíem, amagat la pipa, pel gust de fer-lo enrabiar.

Això no obstant, aquell dia ningú no l’havia tocada, ningú no en 
sabia res.

Començàrem també a buscar, quan, de sobte, no sé qui de nosaltres 
esclatà en rialles, mentre li assenyalava la cara, fent burla d’ell, i tots 
els altres ens posàvem també a riure a mesura que ens el miràvem. El 
meu cosí portava la pipa a la boca! Fins ell hi rigué una mica, esvanida 
la ràbia, i es retirà avergonyit.

«El meu cosí Quico», Totes les narracions del Delta, 2022, pp.51-52
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«El meu cosí Quico». Dins Narracions del Delta. Barcelona: Selecta, 1965, pp.43-63.

 «Mi primo Quico». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Mateu, 1965, pp.49-70.

 «Mi primo Quico». Correccions sobre l’edició de Relatos del Delta de 1965 de l’Editorial 
Mateu, pp.49-70. Exemplar parcial. [ACMO / Fons SJA 380-14-2926]

 «Mi primo Quico». Exemplar de censura en galerades de Relatos del Delta de l’edició de 
1965 de l’Editorial Mateu, pp.15-23. [CRAI UB Mundet / Fons Editorial Mateu]

 «Mi primo Quico». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Plaza & Janés, 1969, pp.39-55.

 «Mi primo Quico». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Plaza & Janés, 1970, pp.39-55.

 «Mi primo Quico». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Plaza & Janés, 1976, pp.39-55.

 «Mi primo Quico». Dins Relatos del Delta. Madrid: Círculo de Amigos de la Historia, 1976, 
pp.44-61.

 «El meu cosí Quico». Dins Narracions del Delta. Dins Obra Catalana Completa II. Barcelona: 
Columna, 1993, pp.313-325. 

«El meu cosí Quico». Dins Totes les narracions del Delta. Barcelona: Proa, 2022, pp.47-68.
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«Мой кузен Кико». Dins Современная испанская новелла, selecció, pròleg i notes bio-
gràfiques de В. Ясного. Text de Narracions del Delta. Traduït de l’espanyol per С. Вафа. 
Moscou: Progress, 1971, pp.41-51.
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«El meu cosí Quico», original autògraf. 56 ff. Manuscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-287]
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«Mi primo “Quico”», original autògraf. 18 ff. Mecanoscrit i manuscrit.  
[ACMO / Fons SJA 380-14-2163]
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Los hombres de la tierra y el mar. Barcelona: Argos, 1961, pp.107-116 i 125-128.

Procedència:
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Exemplar de l’edició d’Argos de 1961 de Los hombres de la tierra y el mar amb variants 
d’autor i fulls manuscrits i mecanoscrits amb addicions de text. Conté retalls de l’edició 
de Plaza & Janés 1969 de Narracions del Delta. [ACMO / Fons SJA 380-14-567]

Testimonis d’interès:
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Exemplar de l’edició d’Argos de 1961 de Los hombres de la tierra y el mar amb variants 
d’autor i fulls manuscrits i mecanoscrits amb addicions de text.  
[ACMO / Fons SJA 380-14-568]
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Exemplar de l’edició d’Argos de 1961 de Los hombres de la tierra y el mar amb marques i 
subratllats. [ACMO / Fons SJA 380-14-569]
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Los hombres de la tierra y el mar. Barcelona: Bruguera, 1971, pp.119-128 i 138-142.

Text posterior:
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Fernández Almagro, Melchor (1962). Libros y Revistas: «“Los hombres de la tierra y del mar”. 
Por Sebastián Juan Arbó. Ediciones “Argos”. Barcelona. 331 págs.». ABC, 21-10-1962, p.33.

Text d’interès:
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«El Valent»
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La casa de la Glòria estava a la Costa, pels volts de la catedral, el barri 
de l’Alegria; l’altra es trobava a l’altre costat de la ciutat, a la vora del 
riu. Aquesta més fina, i totes dues famoses a tota la comarca, però la 
més coneguda era la Quima, i hi anaven en quadrilles, els diumen-
ges, des dels pobles de la comarca.

El Pallàs continuà parlant:

—Vostè, com que és d’allí, ja sap lo que són, o el que eren, estes cases, 
i sobretot la de la Costa. La sala baixa de sostre, poca llum; les taules 
arrimades a la paret, l’aparador allà dins de tot, i la Quima, grossa i 
alta, detràs del taulell, en la piga en un costat de la boca i els quatre 
pèls esborrifats, la veu d’aiguardent i el caliquenyo a la boca: «Niñas, 
al salón». Ell era dels de davant, lo Valent li deien; tallava el bacallà. 
Van tindre una baralla en una colla d’un poble de per amunt; eren 
bons també. Eren de la terra de Panxampla. Va haver-hi un joc de 
gaiatades que dixem-ho córrer. Van volar les guitarres, i les cadires 
van volar també pels caps. Ell llavors era alt, ben plantat, i fort, i feia 
respecte, la veritat. A la baralla, va fer rogle, més per la presència que 
pels cops, val a dir-ho, però va quedar-se tot sol. Ell, que ja s’amania 
per fugir, se va quedar parat, perquè, de valent, no en tenia més que 
el nom. Com que li agradava poc treballar, va parlar en la mestressa, 
en la Quima, i es va quedar allí a fer de valent. 

«El Valent», Totes les narracions del Delta, 2022, pp.71-72
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«El Valent». Dins Narracions del Delta. Barcelona: Selecta, 1965, pp.65-75.

 «El Valent». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Mateu, 1965, pp.71-83.

 «El Valent». Correccions sobre l’edició de Relatos del Delta de 1965 de l’Editorial Mateu, 
pp.71-83. Exemplar parcial. [ACMO / Fons SJA 380-14-2926]

 «El Valent». Exemplar de censura en galerades de Relatos del Delta de l’edició de 1965 de 
l’Editorial Mateu, pp.24-28. [CRAI UB Mundet / Fons Editorial Mateu]

 «El Valent». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Plaza & Janés, 1969, pp.57-66.

 «El Valent». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Plaza & Janés, 1970, pp.57-66.

 «El Valent». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Plaza & Janés, 1976, pp.57-66.

 «El Valent». Dins Relatos del Delta. Madrid: Círculo de Amigos de la Historia, 1976, pp.62-71. 

«El Valent». Dins Narracions del Delta. Dins Obra Catalana Completa II. Barcelona: Columna, 
1993, pp.326-331. 

«El Valent». Dins Totes les narracions del Delta. Barcelona: Proa, 2022, pp.69-80.
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«El valent», original autògraf amb anotacions. 17 ff. Mecanoscrit i manuscrit.  
[ACMO / Fons SJA 380-14-288]
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Entre la tierra y el mar. València: Prometeo, 1966, pp.249-270.

Text posterior:
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«Canela»
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Un crit ressonà en la multitud: «A la Devesa! A la Devesa! Diu que 
està a la Devesa!».

I, mentre cridaven, corrien ja cap allà amb els rostres alterats, bran-
dant a l’aire els garrots, les falçs, les forques. «A la Devesa! A la Devesa! 
A la Devesa!».

Tots varen córrer cap allà, però no pogueren evitar que el gos s’aven-
tés encara a dues persones: un noi, que atrapà pels garrofers i que 
mossegà quan tractava d’enfilar-se en un arbre, i la Coixa del Nano, 
que, perquè ho era, no pogué fugir a temps, i a la qual causà profun-
des ferides a la cama.

Per fi havia estat acorralat a la part alta, a la Devesa, com havien dit.

L’animal estava fet una llàstima; portava ja alguns cops de pedra; caminava 
mig baldat, de la fatiga i dels cops, però amb el cap aixecat, la boca oberta, 
penjant-li una bromera sangonosa, i els ulls fixos, sense mirar, cec; tenia un 
dels ulls coberts de sang, sense dubte d’un cop de pedra.

Allí, amb grans crits, el varen arraconar contra els patis, i Miquel Manta, 
d’un cop de pedra encertat, li esberlà el cap. L’animal caigué a terra; llui-
tà encara un instant; intentà encara aixecar-se en un esforç, i ho aconse-
guí: va fer unes passes, bambolejant, però ja arribava la gent, i davant de 
tots, Pere Lasca, armat amb el garrot. Va aixecar-lo i el descarregà amb 
tota força sobre l’animal i el deixà estès. Caigué de costat; un estremi-
ment li agità les potes i quedà ert.

En veure’l caure, corregueren tots amb crits d’alegria i aplaudiments; 
corregueren tots, i amb les falçs, les forques i els bastons, entre crits i 
malediccions, el feren bocins; el colpejaren sense parar, salvatgement, 
amb fúria terrible, amb ferotgia, com si amb l’animal acabessin també  
amb el mal terrible.

Quedà una massa sangonosa, esbocinada, sense forma tan sols 
d’animal, i encara els nois li disparaven pedres, li descarregaven 
cops, amb els bastons. 

«Canela», Totes les narracions del Delta, 2022, pp.83-85
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«Canela». Dins Narracions del Delta. Barcelona: Selecta, 1965, pp.77-100.

 «Canela». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Mateu, 1965, pp.85-112.

 «Canela». Correccions sobre l’edició de Relatos del Delta de 1965 de l’Editorial Mateu. 
Exemplar parcial, pp.85-112. [ACMO / Fons SJA 380-14-2926]

 «Canela». Exemplar de censura en galerades de Relatos del Delta de l’edició de 1965 de 
l’Editorial Mateu, pp.29-41. [CRAI UB Mundet / Fons Editorial Mateu]

 «Canela». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Plaza & Janés, 1969, pp.67-91.

 «Canela». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Plaza & Janés, 1970, pp.67-91.

 «Canela». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Plaza & Janés, 1976, pp.67-91.

 «Canela». Dins Relatos del Delta. Madrid: Círculo de Amigos de la Historia, 1976, pp.72-93.

 «Canela». Dins Narracions del Delta. Dins Obra Catalana Completa II. Barcelona: Co-
lumna, 1993, pp.332-344. 

«Canela». Dins Totes les narracions del Delta. Barcelona: Proa, 2022, pp.81-105.
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Esborranys per a un article sense identificar, original autògraf. S’escriu en el dors d’un 
mecanoscrit, o bé del conte «Canela» o bé d’Entre la tierra y el mar en català. 5 ff. Manus-
crit i mecanoscrit. [ACMO / SJA 380-14-1884]
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Entre la tierra y el mar. València: Prometeo, 1966, pp.385-407.

Text posterior:



132



133



134

«El Tonto.  
Un retrat»
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Allí en aquell lloc, passat el pont, a la banda del Grau, hi havia un replà 
on esquilaven les bèsties; els esquiladors eren una família constituïda 
pel pare i dos fills, vinguts d’Aragó. Eren molt traçuts, molt hàbils en l’ofi-
ci, especialment el noi petit. Era un artista. Traçava ratlles netes i artísti-
ques a les anques dels animals i sobre el llom; si el pagès ho permetia, 
amb les grosses tisores, girant d’ací i d’allà, hi dibuixava flors, figures, 
ornaments, fets amb molta traça, i els deixava les anques com un jardí, 
preparats per a la festa de Sant Antoni.

La família es deien els Esquiladors, i per aquest nom eren coneguts 
indistintament, i molt més que pels noms propis; així hi havia el vell 
Esquilador, l’Esquilador petit, o el gran, però tots Esquiladors.

En aquell replà, defensat del canal per una barana baixa, anaven 
despullant de pèl els rucs, els cavalls, les eugues i els muls del 
poble; també de tant en tant esquilaven algun gos, portat per 
l’amo, i més sovint alguns noiets molt pobres; l’esquilada costava 
només cinc cèntims, i una, o més d’una, serrada de dents i algun 
grinyol sufocat, i la sortida trotant. A vegades esquilaven també 
algun gitanet passavolant.

Allí també hi havia la barberia de Manuel, amb entrada lliure i una gros-
sa pedra en un costat, contra la barana del canal, que feia de «silló».

Tot l’espai era cobert de pèls de diversos colors, que formaven una 
espessa catifa.

«El Tonto. Un retrat», Totes les narracions del Delta, 2022, pp.113-114
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«El “Tonto”. Un retrat». Dins Narracions del Delta. Barcelona: Selecta, 1965, pp.101-110.

 «El tonto. Retrato». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Mateu, 1965, pp.113-126.

 «El tonto. Retrato». Exemplar de censura en galerades de Relatos del Delta de l’edició de 
1965 de l’Editorial Mateu, pp.41-46. [CRAI UB Mundet / Fons Editorial Mateu]

 «El tonto. (Retrato)». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Plaza & Janés, 1969, pp.93-103.

 «El tonto. (Retrato)». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Plaza & Janés, 1970, pp.93-103.

 «El tonto. (Retrato)». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Plaza & Janés, 1976, pp.93-103.

 «El tonto. (Retrato)». Dins Relatos del Delta. Madrid: Círculo de Amigos de la Historia, 
1976, pp.95-104.

 «El tonto. Un retrat». Dins Narracions del Delta. Dins Obra Catalana Completa II. Barcelo-
na: Columna, 1993, pp.345-349.

 «El Tonto. Un retrat». Dins Totes les narracions del Delta. Barcelona: Proa, 2022, pp.106-115.
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«Manuel», dins Narratori Spagnoli di oggi, Vincenzo Josia (trad.), Roma: Edizioni Lo Faro, 
1981, pp.32-42. [Fragment traduït a l’italià de Relatos del Delta, 1970, Ediciones G. P.]
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«El tonto del pueblo», original autògraf. 29 ff. Manuscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-278]
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«El tonto», original autògraf parcial en català. 2 ff. Manuscrit. 
 [ACMO / Fons SJA 380-14-277]
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«Historia de Juan el tonto», esborranys i anotacions, original autògraf. 14 ff. Manuscrit. 
[ACMO / Fons SJA 380-14-271]
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L’espera. Barcelona: Club Editor, 1967, pp.43-49 i 51-58.

Text posterior:
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«La baralla»
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La baralla va ser aquí mateix, quasi enfront de la torre, una mica a la dre-
ta, entre el riu i el canal. Els masovers —a la torre i a la masia— dormien, i 
els camps estaven submergits en les ombres. Els grills cantaven per tota 
l’extensió de les hortes, i la torre àrab alçava, en la fosca, la seva negra 
mola contra el cel.

Havien fet dues voltes als panissars, corrent, l’un rere l’altre, sense resul-
tat. El terreny estava acabat de regar, i la baralla va poder ser reconstruï-
da fins al més ínfim detall, fins i tot en aquella aturada de l’altre, quan se 
sentí agafat per la roba, i cridà, foll de terror, i encara es pogué deseixir, 
aturada que quedà marcada en el fang amb un senyal més profund i 
una passa més breu. Però la persecució havia continuat implacable 
fins al moment de l’aturada definitiva i el primer cop, dintre del panis-
sar, que cruixia i es rompia, entre el fang i els tolls d’aigua formats en els 
solcs més profunds.

Restà estès, amb el cap destrossat, la cara contra terra, mossegant el 
fang, brut d’esquitxos i de sang. 

«La baralla», Totes les narracions del Delta, 2022, pp.134-135
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«La baralla». Dins Narracions del Delta. Barcelona: Selecta, 1965, pp.113-172.

«La riña». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Mateu, 1965, pp.129-189.

«La riña». Exemplar de censura en galerades de Relatos del Delta de l’edició de 1965 de 
l’Editorial Mateu, pp.46-74. [CRAI UB Mundet / Fons Editorial Mateu]

«La riña». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Plaza & Janés, 1969, pp.107-165.

«La riña». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Plaza & Janés, 1970, pp.107-165.

«La riña». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Plaza & Janés, 1976, pp.107-165.

«La riña». Dins Relatos del Delta. Madrid: Círculo de Amigos de la Historia, 1976, pp.107-158.

«La baralla». Dins Narracions del Delta. Dins Obra Catalana Completa II. Barcelona: Co-
lumna, 1993, pp.351-379.

«La baralla». Dins Totes les narracions del Delta. Barcelona: Proa, 2022, pp.119-176.
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Exemplar del primer volum de l’edició de Selecta de 1954 de Camins de nit amb correc-
cions, a manera d’autògraf de «La baralla» i «La Pigada». [ACMO / Fons SJA 380-14-541]
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Anotacions en diversos suports, entre els quals, un fragment d’un mecanoscrit en es-
panyol amb text coincident amb «La baralla», que podria pertànyer o bé a un original del 
conte o de Camins de nit, original autògraf. 27 ff. Manuscrit i mecanoscrit. 
[ACMO / Fons SJA 380-14-1235]
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Camins de nit. Barcelona: Selecta, 1954, pp.15-27 i 47-98.

Procedència:
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«La Pigada»
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A la part alta del poble s’obria el raval, el barri dels treballadors; en un dels 
últims carrers, cap al fons, vivia la Pigada. El carrer era estret, de cases 
baixes, ennegrides; hi havia sempre tolls de les darreres pluges i de les ai-
gües brutes que les dones llençaven després d’haver-les fetes servir per a 
tot. La quitxalla, sempre nombrosa, omplia tothora els carrers; clapoteja-
ven en el fang corromput dels bassals, embrutant-se el vestit, i acabaven 
sempre per plorar sota l’espardenya de les mares.

Els més grandets s’arribaven al garroferar, que s’estenia fins allí, i juga-
ven enfilant-se pels arbres.

Les cases, en aquest barri, eren ombrives, de portes corcades, de parets 
de color de terra, mig en ruïnes, i totes amb l’entrada amagada sota una 
cortina confeccionada amb trossos de sacs rebutjats. A dintre, les per-
sones i les bèsties vivien en confusió, i als carrers es respirava contínua-
ment la forta olor dels corrals, instal·lats a l’interior. Durant tot el dia se 
sentia el grunyir dels porcs famolencs, el cloquejar de les gallines, escar-
botant pels fems, o el belar llastimós d’un corderet acabat d’allunyar del 
ramat i amarrat al fons del corral obscur.
De tant en tant, sortia una dona a la finestra i cridava amb grans crits, 
de cara als garrofers, el nom del seu fill, allargant la síl·laba final en una 
cançoneta eixordadora. Allà al garroferar s’escoltava un allargat «Ja 
vinc!». La dona se’n tornava a l’interior, i el noi deixava els jocs i enfilava 
corrents el carrer, o es quedava encara una estona, segons la manera 
com acostumaven a rebre’l. 

«La Pigada», Totes les narracions del Delta, 2022, pp.177-178
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«La Pigada». Dins Narracions del Delta. Barcelona: Selecta, 1965, pp.173-215.

«La Pigada». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Mateu, 1965, pp.191-232.

«La Pigada». Exemplar de censura en galerades de Relatos del Delta de l’edició de 1965 de 
l’Editorial Mateu, pp.74-92. [CRAI UB Mundet / Fons Editorial Mateu]

«La Pigada». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Plaza & Janés, 1969, pp.167-209.

«La Pigada». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Plaza & Janés, 1970, pp.167-209.

«La Pigada». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Plaza & Janés, 1976, pp.167-209.

«La Pigada». Dins Relatos del Delta. Madrid: Círculo de Amigos de la Historia, 1976, 
pp.159-194.

«La pigada». Dins Narracions del Delta. Dins Obra Catalana Completa II. Barcelona: Co-
lumna, 1993, pp.380-400.

«La Pigada». Dins Totes les narracions del Delta. Barcelona: Proa, 2022, pp.177-217.
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Exemplar del primer volum de l’edició de Selecta de 1954 de Camins de nit amb correc-
cions, a manera d’autògraf de «La baralla» i «La Pigada». [ACMO / Fons SJA 380-14-541]
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Procedència:

Camins de nit. Barcelona: Selecta, 1954, pp.99-136.
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Testimoni d’interès:

Sobre amb l’encapçalament de la Institució del Teatre de la Generalitat de Catalunya, 
originalment arxivant esborranys de la versió d’Edicions Proa de 1935 de Camins de nit, 
en què s’indica: «Cap. Pigada. Conte». Original autògraf. 1f. Manuscrit. [ACMO / Fons SJA 
380-14-2110]
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«El viejo Juan»
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Al fons es dreçaven les altes serralades del Port, que amb el Montsià 
a un costat i a l’altre les serres de Cardó, encloïen la plana de l’Ebre 
en un cercle immens i desigual, obert com un ample mirador cap 
a llevant. Avui les serres apareixien clares, tenyides d’un lleu matís 
blavenc, aèries, transparents, amb pinzellades de sol en els espa-
dats i ombres d’un blau més opac en els cingles i les fondalades. 
Vers el nord descendien bruscament i es perdien per a trobar-se 
de bell nou més ençà, convertides en una cadena de muntanyes 
baixes, que emergien per darrere dels turons propers, cada volta 
més baixes i més allunyades, fins a confondre’s amb l’horitzó, en 
obertes i clares llunyanies. A prop d’allí, i a la part oposada, s’albi-
rava Sant Carles de la Ràpita, el poblet clar entre la mar i la mun-
tanya, col·locat amb tanta justesa, que les cases entraven a la mar i 
ascendien per la muntanya. A la vora mateixa del poble el Montsià 
aixecava la seva massa imposant i llançava els seus cims multifor-
mes devers Amposta, com en una gegantina cavalcada que abans 
d’arribar al seu destí haguessin deturat violentament i deixat im-
mobilitzada al mig del pla, petrificada, en un desordre tumultuós.

«El vell Joan», Totes les narracions del Delta, 2022, pp.224-225



160

«El viejo Juan». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Mateu, 1965, pp.237-258.

«El viejo Juan». Correccions sobre l’edició de Relatos del Delta de 1965 de l’Editorial 
Mateu, pp.239-258. Exemplar parcial. [ACMO / Fons SJA 380-14-2926]

«El viejo Juan». Exemplar de censura en galerades de Relatos del Delta de l’edició de 
1965 de l’Editorial Mateu, pp.93-102. [CRAI UB Mundet / Fons Editorial Mateu]

«El viejo Juan». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Plaza & Janés, 1969, pp.213-227.

«El viejo Juan». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Plaza & Janés, 1970, pp.213-227.

«El viejo Juan». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Plaza & Janés, 1976, pp.213-227.

«El viejo Juan». Dins Relatos del Delta. Madrid: Círculo de Amigos de la Historia, 1976, 
pp.197-214.

«El vell Joan». Dins Totes les narracions del Delta. Barcelona: Proa, 2022, pp.221-240.
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Procedència:

Tierras del Ebro. 1948, Barcelona: José Janés Editor, pp.39-54.
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Testimoni d’interès:

Exemplar de l’edició de José Janés Editor de 1948 de Terres de l’Ebre en espanyol amb 
correccions. [ACMO / Fons SJA 380-14-2813]
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Aquesta nit, entre els que es trobaven allí, hi havia el Ratat del 
Santo; el sobrenom estava ben aplicat, perquè no tenia un lloc a 
la cara on no tingués senyal, i sobretot els tenia al nas, que sem-
blava mig menjat.

La reunió solia ser de pagesos, de mitgers o petits propietaris de pels 
voltants; venien de les masies de dalt, d’alguna caseta —un refugi— 
perduda dintre del canyissar, i sobretot, de les barraques, que era el 
que abundava més. Alguns es quedaven per l’arròs, com el de Manta, 
que tenia arrendat un tros més amunt, tocant al desaigüe, on tenia 
una barraca. Les garbes escampades eren una forta temptació per als 
«amics de collir sense sembrar», com deia dels lladres el de Manta.

S’havien produït alguns robatoris, i molts pagesos es quedaven per 
les barraques i les casetes amb l’escopeta al costat. No tenien inten-
ció de recórrer-hi, però ja se sap: «La temor guarda la vinya». I amb 
que la tinguessin allí bastava. Alguns carregaven els cartutxos amb 
sal, que, com deia el de la Moca, «cou i no mata», o «no mata, però 
cou», com també deia.

El de Manta parlava indignat, perquè li havien pres unes quantes gar-
bes; es quedava a la barraca i dormia amb l’arma al costat.

—Al que s’atanse, l’encenc.

—A vore si vinc a demanar-te un misto —li deia el Ratat— i em fots 
una perdigonada.

Rigueren tots.

«La vetllada a la masia», Totes les narracions del Delta, 2022, 
pp.243-244
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«La velada en la masía». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Mateu, 1965, pp.259-284. «La 
velada en la masía». Correccions sobre l’edició de Relatos del Delta de 1965 de l’Editorial 
Mateu, pp.259-284. Exemplar parcial. [ACMO / Fons SJA 380-14-2926]

«La velada en la masía». Exemplar de censura en galerades de Relatos del Delta de l’edi-
ció de 1965 de l’Editorial Mateu, pp.102-113. [CRAI UB Mundet / Fons Editorial Mateu]

«La velada en la masía». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Plaza & Janés, 1969, pp.229- 246.

«La velada en la masía». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Plaza & Janés, 1970, pp.229- 246.

«La velada en la masía». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Plaza & Janés, 1976, pp.229- 246.

«La velada en la masía». Dins Relatos del Delta. Madrid: Círculo de Amigos de la Historia, 
1976, pp.215-236.

«La vetllada a la masia». Dins Totes les narracions del Delta. Barcelona: Proa, 2022, 
pp.241-265.
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Text posterior:

Entre la tierra y el mar. València: Prometeo, 1966, pp.179-208.
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Testimonis d’interès:

Entre la tierra y el mar, original autògraf en català. Manuscrit.  
[ACMO / Fons SJA 380- 14-156]
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Jordi Plana (pseudònim), Les inquietuds de Pere Franch [Entre la tierra y el mar], original 
autògraf. Mecanoscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-155]
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Andrés Baró (pseudònim), Las inquietudes de Pere Franch [Entre la tierra y el mar], origi-
nal autògraf. Manuscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-157]
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Les cobles es cantaven, en general, en castellà... Bé, castellà... 
Ja es veurà.

És una cosa que mai he entès, perquè fora del metge, del jutge, i de 
vegades del mestre de l’escola, allí pocs el parlaven, o el parlaven 
molt malament. Aquesta cobla de Carrinya encara podria passar; 
perquè Carrinya, baldament no fou el millor cantador, fou, com a 
home, el més culte; fou un home fi i intel·ligent, dins de l’àmbit, 
naturalment, en què es movien.

El castellà de la resta, fins i tot del mateix Perot, era horrible, amb 
corrupcions del llenguatge, disbarats de pronunciació i mescles 
dialectals que feien temor. Els ulls eren «ocos», i «vierde» rimava in-
variablement amb «pierde», hi havia «pacaritos» que «refilaban» a 
la «matinada»; el teatre era «treiato» i les habitacions «aposientos», 
com es deia en aquella cobla del somni d’un famolenc:

 Casinta, quien te coquiera  
 cerrada en un aposiento 
 la llave s’hagués perdido 
 i el manyà se hubiera muerto.

En els nostres pobles ningú no ho notava; de vegades, la gràcia del 
cantador dissimulava també el defecte.

«Els cantadors», Totes les narracions del Delta, 2022, pp.268-269
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«Los cantadores». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Mateu, 1965, pp.285-299.

«Los cantadores». Correccions sobre l’edició de Relatos del Delta de 1965 de l’Editorial 
Mateu, pp.285-299. Exemplar parcial. [ACMO / Fons SJA 380-14-2926]

«Los cantadores». Exemplar de censura en galerades de Relatos del Delta de l’edició de 
1965 de l’Editorial Mateu, pp.113-119. [CRAI UB Mundet / Fons Editorial Mateu]

«Los cantadores». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Plaza & Janés, 1969, pp.247-256.

«Los cantadores». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Plaza & Janés, 1970, pp.247-256.

«Los cantadores». Dins Relatos del Delta. Barcelona: Plaza & Janés, 1976, pp.247-256.

«Los cantadores». Dins Relatos del Delta. Madrid: Círculo de Amigos de la Historia, 
1976, pp.237-247.

«Els cantadors». Dins Totes les narracions del Delta. Barcelona: Proa, 2022, pp.266-277.
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«Els cantadors», anotacions, original autògraf. 6 ff. Manuscrit.  
[ACMO / Fons SJA 380-14-2702]
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Testimonis d’interès:

Los hombres de la tierra y el mar. Barcelona: Bruguera, 1971, pp.213-220.
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Aquell dia, Linares no va anar a dinar a casa del seu fill, com ho feia 
sempre; a la tarda, des de les primeres hores, anava ja amb un grup 
de xiquets seguint-lo; es repetia l’escena coneguda, l’escena vista 
tantes vegades.

Justament passava jo en aquell moment per allí i em vaig aturar. Lina-
res estava enmig del carrer: anava amb la camisa fora, la faixa penjant 
i mirant, sense veure’ls, els xiquets; proferia amenaces, suplicava.

Avançà unes passes; un xiquet li va donar una empremta pel da-
rrere i va caure enmig del carrer; va fer algunes temptatives d’aixe-
car-se, però no ho va aconseguir. Es va quedar assegut en un toll 
de fang, incapaç de moure’s; li llançaven fruita podrida, brutícia, 
terrossos de fang. Més enllà dels nens hi havia alguns homes; hi 
havia dones dempeus, aturades davant dels portals, contemplant 
l’escena i rient. Un terròs de fang li havia encertat un ull; se’l neteja-
va com podia, amb la mà, i es cobria la cara amb la brutícia.

Entre els xiquets, ressonà l’avís:

—Los serenos, los serenos!

I, en efecte, els serenos s’apropaven ràpidament, obrint-se pas a 
fuetades entre els nens. Els serenos es van apropar a ell; un li va 
donar una puntada de peu, a manera de salutació, tal vegada per 
desvetllar-lo; el van agafar pels braços, un a cada costat, i se l’en-
dugueren a rossegons.

«Linares», Totes les narracions del Delta, 2022, pp.293-294
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«Linares». Dins Totes les narracions del Delta. Barcelona: Proa, 2022, pp.281-298.
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«Linares», original autògraf. 14 ff. Mecanoscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-295]
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«Linares», original autògraf. 18 ff. Mecanoscrit i manuscrit. [ACMO / Fons SJA 380- 14-294]
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«Linares», original autògraf. 18 ff. Mecanoscrit i manuscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-294]
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«Linares», original autògraf. 5 ff. Mecanoscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-2982]
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«Linares», original autògraf parcial amb una quartilla manuscrita amb addicions. 4 ff. 
Mecanoscrit i manuscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-2973]
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«Linares», original autògraf. 44 ff. Manuscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-2971]
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«Linares», original autògraf parcial amb variants d’autor. 25 ff. Mecanoscrit i manuscrit. 
[ACMO / Fons SJA 380-14-2987]
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«Linares», original autògraf parcial. 10 ff. Mecanoscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-2975]
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«Linares», original autògraf parcial. 1 f. Mecanoscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-2983]
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«Linares», original autògraf parcial. 1 f. Mecanoscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-2984]
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«Linares», original autògraf parcial. 1 f. Manuscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-2997]
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Allí a prop sobre el roquissar, al principi del sender, s’obria un clot 
ample; en aquell clot s’hi abocava la brossa i el lloc tufejava a una 
llegua de distància. Allí s’hi llançaven les cries de gatets o gossos 
acabats de néixer, però, sobretot, de gatets, i no hi havia cap dia 
que no tiressin allí una cria; de vegades, dues o més. Es podien veu-
re tots els dies amb els ulls tancats, la membrana blanca amb la 
ratlla al mig, arrossegant-se entre la brossa i gemegant dèbilment; 
s’agitaven tremolosos, amb la pell transparent, plena de blaus de 
fred, i en un gemegar molt dèbil, gairebé inaudible. Duraven poc; 
en la primera nit ja solien morir de fred, i l’endemà al matí se’ls 
trobava erts, en totes les posicions, i alguns a la vora del clot, com 
si intentessin enfilar-se, escapar de la mort. De vegades, els nens 
els agafaven encara vius, baixaven el caminet del roquissar i els 
llançaven al corrent. Els nens es divertien veient com s’agitaven en 
les aigües gèlides, però la diversió durava poc: se’ls veia un instant 
agitant les potetes, esforçant-se per aixecar el cap —tal és l’instint 
de conservació—, amb els ulls tancats, llastimosos i enfonsant-se. 
Alguns encara reapareixien, repetien l’esforç, se’ls sentia encara 
gemegar, amb aquell gemec tènue, tremolós, gairebé inaudible, i 
es perdien definitivament entre les aigües brutes i revoltes.

«Felita», Totes les narracions del Delta, 2022, pp.302-303
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«Felita». Dins Totes les narracions del Delta. Barcelona: Proa, 2022 , pp.299-310.
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«Felita», original autògraf. 10 ff. Mecanoscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-293]
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«Felita», original autògraf. 10 ff. Mecanoscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-292]
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«Felita», original autògraf. 3 ff. Mecanoscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-2979]
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«Felita», original autògraf. 27 ff. Manuscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-2972]
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«Felita», original autògraf parcial, probablement com a part d’unes addicions a un meca-
noscrit no localitzat. 2 ff. Manuscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-2986]
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—[...] Lo turisme —conclogué el meu amic— ho ha fet malbé tot; 
mos ha fet la guitza, perquè mai més no vorem aquells temps, i no 
ho dic solament pel merendero; ho dic per tot.

Jo no sabia què respondre-li, al meu amic; pensava que potser sí 
que tenia raó, i en molts aspectes compartia els seus sentiments; 
en molts aspectes, no hi ha dubte, tenia raó, i també compartia, en 
part, la seva nostàlgia.

Això no obstant, vaig romandre en silenci; no el vaig seguir en la 
seva pena, ni en el seu entusiasme, perquè si hi havia coses que 
estaven bé, n’hi havia, certament, que no ho estaven. A més a més, 
soc un xic fatalista; després de pensar-hi una mica, he tret la con-
clusió que les coses no estan mai del tot malament ni del tot bé, 
que allò que entusiasma els uns desagrada els altres, i que no sols 
en el cel i a la terra hi ha més coses de les que podia somniar la fi-
losofia d’Horaci, sinó en un trist merendero d’estiueig, encara que 
estigui també posat entre el cel i la terra.

He pensat també que en la vida és endebades que un es lamenti, 
que el millor és agafar les coses com venen i no entestar-nos a vo-
gar contra el corrent, a fer el roig negre i el negre roig, o com es diu 
també, a demanar a la servera préssecs. 

«El vell “merendero”», Totes les narracions del Delta, 2022,  
pp.329-330
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«El vell “merendero”». Dins Totes les narracions del Delta. Barcelona: Proa, 2022, 
pp.328-351.
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«El vell “merendero”», Tele/Estel, 1966, núm. 17, pp.12-14.
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Exemplar d’«El vell “merendero”», Tele/Estel, 1966, núm. 17, pp.12-14, amb marques 
manuscrites de l’autor. [ACMO / SJA 380-14-273]
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«El vell “merendero”», original autògraf. 48 ff. Manuscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-276]
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«El viejo merendero», original autògraf. 51 ff. Manuscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-275]
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«El vell “merendero”», original. 19 ff. Mecanoscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-274]
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Baixaven a Santa Bàrbara; descendien pel camí de Trencabraços, a 
la vora del cementeri, i entraven al poble ja al so de les guitarres ro-
dejats de tots els xiquets del poble; els xiquets acudien a rebre’ls, i 
els seguien després fent crits al llarg dels carrers, i el poble —l’aire— 
s’omplia amb l’alegria dels segadors, amb l’arribada dels segadors.
Ells venien, en efecte, amb el bon temps, amb la primavera, quan 
les tardes es feien llargues —podíem jugar a la sortida de l’es-
cola—, quan l’aire es feia suau —feia olor de frígola, a romaní, 
a xuclamel—, i al cel, d’un blau clar, meravellós, apareixien les 
primeres orenetes.
Jo, per això, associava sempre en el meu record els segadors i les 
orenetes; els uns i les altres arribaven a la primavera, amb un des-
pertar d’alegries, i se n’anaven a la tardor, quan els dies s’acurçaven 
—ja no podíem jugar a la sortida de l’escola—, queien les fulles dels 
arbres, el paisatge i el poble s’enfosquien i davallaven les primeres 
gelors de les muntanyes. 
També les orenetes marxaven en bandades, com els segadors; 
marxaven envers climes més benignes, envers terres conegudes i 
remotes; però, home o oreneta, sempre n’hi havia que es queda-
ven: sempre n’hi havia que no tornaven a la seva terra, i també en 
això s’assemblaven.

«Segadors i orenetes», Totes les narracions del Delta, 2022,  
pp.312-313
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«Segadors i orenetes». Dins Totes les narracions del Delta. Barcelona: Proa, 2022, 
pp.311-327.
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«Segadores y golondrinas», original autògraf. 15 ff. Mecanoscrit.  
[ACMO / Fons SJA 380-14-296]
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«Segadores y golondrinas», original autògraf. 15 ff. Mecanoscrit.  
[ACMO / Fons SJA 380-14-2981]
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«Golondrinas y segadores», original autògraf. 39 ff. Manuscrit.  
[ACMO / Fons SJA 380-14-15]
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«Los valencianos», original autògraf parcial. 10 ff. Manuscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-8]
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«Segadores y golondrinas», original autògraf amb addicions en quartilles. 9 ff. Mecanos-
crit i manuscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-2988]
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«Segadores y golondrinas», original autògraf parcial. 1 f. Mecanoscrit. [ACMO / Fons SJA 
380-14-2989]
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«Segadores y golondrinas», original parcial. 1 f. Mecanoscrit.  
[ACMO / Fons SJA 380-14-2990]
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«Segadores y golondrinas», original parcial. 1 f. Mecanoscrit.  
[ACMO / Fons SJA 380-14-2991]
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«Segadores y golondrinas», original autògraf parcial. 1 f. Mecanoscrit.  
[ACMO / Fons SJA 380-14-2992]
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«Segadores y golondrinas», anotacions, original autògraf. 1 f. Manuscrit.  
[ACMO / Fons SJA 380-14-264] 
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«Los segadores», anotacions i esborranys, original autògraf. 5 ff. Manuscrit.  
[ACMO / Fons SJA 380-14-1030]
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Testimonis d’interès:

Manuscrit de l’article «Segadores de Amposta», original autògraf. Podria estar relacionat 
amb el procés creatiu de «Segadores y golondrinas», de Nuevos relatos del Delta. Es va 
publicar a La Vanguardia Española el 01-11-1956. 8 ff. Manuscrit. [ACMO / Fons SJA 380-
14-1025]
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Terres de l’Ebre. Barcelona: Selecta, 1955, pp.61-63.
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Reproducció amb variants d’autor d’un fragment de l’edició d’Ediciones G. P. de 1971 
de L’espera en espanyol, a manera de materials preparatoris per a un projecte de conte, 
original autògraf. 8 ff. Fotocòpies i manuscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-2977]
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«La marcha del soldado», original autògraf parcial. 5 ff. Manuscrit.  
[ACMO / Fons SJA 380-14-2985]
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de joventut
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Original d’un projecte de conte de joventut, original autògraf. 1 f. Manuscrit.  
[ACMO / Fons SJA 380-14-106]
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Esborrany d’un projecte de conte de joventut, original autògraf parcial. 14 ff. Manuscrit. 
[ACMO / Fons SJA 380-14-2960]
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«“Nochebuena” 
a la ciutat»
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Entonces yo, que las seguía, que caminaba detrás de ellas, muy 
cerca, miré lo que llevaban en las manos. Me quedé asombrado.

La madre y la hija llevaban en las manos algunos estropajos, ocho 
o diez, repartidos entre las dos; me asombré y me aterré; calculé lo 
que podría valer aquella mercancía y vi claro cuánta era la pobreza 
de aquellas criaturas, obligadas a ir de tienda en tienda a vender 
unos estropajos, a sacar unas míseras pesetas, y poder cenar, y 
descansar, en la noche del Nacimiento, en aquella noche solemne 
en que reinaba por todas partes tanta alegría; en aquella noche en 
que los niños, en su mayoría, soñaban con el árbol de Navidad, con 
el turrón y el pavo, en el regalo, aquella noche en que tanta gente 
tiraban el dinero, compraban champagne, y se emborrachaban.

Después me enteré de que, en efecto, había algunas mujeres, viu-
das en su mayoría y con hijos, que compraban estropajos en la fá-
brica, o en almacenes grandes y los iban a vender a las tiendas con 
lo cual se ayudaban a vivir, digamos a vivir, aunque mejor se diría a 
morir. Las tiendas lo pagaban mal; compraban a veces por piedad, 
y muchas veces no compraban, y las vendedoras estaban obligadas 
a caminar, a pasar de tienda en tienda, con su mísera mercadería. 

«“Nochebuena” en la ciudad»,  
ACMO / Fons Sebastià Juan Arbó, 380-14-2963, ff.4-5
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«“Nochebuena” a la ciutat», original. 13 ff. Mecanoscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-2962]
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«Nochebuena en la ciudad», original autògraf. 10 ff. Mecanoscrit.  
[ACMO / Fons SJA 380-14-2963]
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«“Nochebuena” a la ciutat», original. 13 ff. Mecanoscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-2964]
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«“Nochebuena” a la ciutat», original autògraf. 29 ff. Manuscrit.  
[ACMO / Fons SJA 380-14-2965]
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«Nochebuena en la ciudad», original autògraf. 28 ff. Manuscrit.  
[ACMO / Fons SJA 380-14-1037]
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«El senyor  
Vargués»
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La botiga apareixia de dia en dia més pobra, més fosca; amb més 
espais buits als prestatges, que el senyor Vargués s’esforçava en-
cara a dissimular —després ja ni això faria—. El senyor Vargués no 
renovava les existències; no comprava novetats, i un no trobava 
mai, o molt poques vegades, el llibre que buscava. Aquells dies el 
senyor Vargués proposava encara amablement: «Per què no tor-
na, vostè, aquesta tarda o demà al matí? Li ho tindrem.» Després, 
ja no feia ni això; havia adoptat una actitud fatalista, i res no sem-
blava importar-li ni preocupar-lo; es passava les hores sol, mirant 
al davant seu, en el buit, en la botiga solitària.

[...] Passaren alguns anys, i un dia, no sé per quin atzar, vaig passar 
per aquell carrer i em vaig recordar del senyor Vargués. Vaig bus-
car la llibreria, però la llibreria ja no hi era, i en lloc d’ella s’havia 
obert una botiga més moderna, dedicada també a un negoci més 
productiu. S’hi veien peces per a la dona, i allí on es veia —no es 
veia— el «Quixot», Shakespeare, Balzac, novel·les de Huxley, de To-
mas Mann, llibres de Gide o de Maurois, que, com a bon francès, i 
bon jueu, els tenia exposats més visiblement, ara es veien faixes, 
cinturons, sostenidors, pintes, estoigs i altres foteses o galindaines, 
escampades per l’aparador.

«El senyor Vargués», Tele/Estel, núm. 57, pp.12-13
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«El senyor Vargués», Tele/Estel, 1967, núm. 57, pp.12-14.
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«El senyor Vargués», original autògraf. 38 ff. Manuscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-290]
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«El senyor Vargués», original autògraf. 15 ff. Manuscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-289]
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«El senyor Vargués», quartilles amb addicions, probablement com a part d’un autògraf 
no localitzat, original autògraf parcial. 3 ff. Manuscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-2966]
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«El señor Vergués», original autògraf. 13 ff. Mecanoscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-2967]
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«El señor Vergués», original autògraf. 35 ff. Manuscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-1038]
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Adiviné el drama de aquel hombre, que no sabía cómo despren-
derse de su perro al que quería y al que no podía mantener, y por 
el que tal vez habrían pasado ya hambre él y sus hijos. El tiempo 
transcurrido de la guerra […] y su aspecto cadavérico y grave de-
cían claramente lo que le había costado tomar aquella decisión, y 
el cariño que debía profesar al animal. Le seguí con el alma oprimi-
da. El perro volvía como antes, con esta inconsciencia de las cosas 
que les hace más dignos de nuestra compasión, ya que nunca pre-
vén el mal. […] Alejábase al borde del paseo y regresaba rápido, y 
venía a él con alegría, como si le divirtiese aquel juego de perder a 
su dueño, por la alegría de volverlo a encontrar. […]

[…] Y le perdí. La noche descendía sobre Barcelona; una noche cla-
ra y serena; una noche en que la belleza florecía inútil en el cielo. 
Inútil —digo— porque una gran tragedia se abatía sobre la ciudad 
como la sombra de unas alas inmensas, y la anegaba toda en una 
tiniebla de pesadilla; inútil porque había muchas madres que llora-
ban a sus hijos muertos o ausentes; muchos hombres que se con-
sumían en las cárceles hórridas, había mucho duelo y muchas lá-
grimas, y había además un pobre perro —Tom—; un insignificante 
perro que buscaba a su dueño. 

«Tom», Destino, 1939, núm. 115, p.10
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«Tom», Destino, núm. 115, 30-09-1939, p.10.
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«El gos perdut», original autògraf. 11 ff. Mecanoscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-291]
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«El gos perdut», còpia a carbó, original. 11 ff. Mecanoscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-291]
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«El gos perdut», original autògraf. 31 ff. Manuscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-2968]
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«Tom», original parcial en català. 1 f. Mecanoscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-2969]
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«Tom», original autògraf, quartilles, probablement com a part d’unes addicions a un me-
canoscrit no localitzat. 4 ff. Manuscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-1179]
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Su mirada se detuvo de pronto en el señor de los bigotes, que le 
miraba con el mismo aire burlón: «Sí —parecía decirle—, lo com-
prendo, amigo; es muy triste, pero es así; paciencia. No te apures 
por esto. ¡Hay tantas mujeres en el mundo!»

Ladio apartaba los ojos de él, irritado, y poco a poco iba absorbién-
dolo de nuevo el pensamiento de ella… ¡Era tan suave y tan delica-
da! ¡Pobre Fifina! (de pronto, para aplacar su orgullo, le había dado 
por compadecerla). Sí, lo sentía más por ella que por él: verdad. 
¡Tan tierna y tan delicada, y sola por los caminos del mundo (por 
algo se las daba de literato) en aquella ciudad de Barcelona, con 
más peligros que la selva! ¡Pobre Fifina! Y ahora en manos de aquel 
ganapán, pinturero y chismoso, sin delicadeza y sin ternura, que 
no la sabría tratar! ¡Pobre Fifina! Se enternecía, y luego le entra-
ban ganas de salir a buscarla por calles y plazas, y salvarla de aquel 
peligro, entre la lluvia y la tempestad, y sentarla a su lado, aquí, 
en aquella atmósfera dulce, llena de luz y de rumores, mientras la 
lluvia azotaba los cristales, y fuera las Ramblas resonaban sorda-
mente con los mil rumores de la ciudad.

«Cosas del diablo (I)», Destino, núm. 149, p.6
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«Cosas del diablo (I)», Destino, núm. 149, 25-05-1940, p.6 i «Cosas del diablo (II)», Destino, 
núm. 150, 01-06-1940, p.6.
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«Cosas del diablo», anotacions i esborranys, original autògraf. 35 ff. Manuscrit.  
[ACMO / Fons SJA 380-14-469]
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«Cosas del diablo», anotacions i esborranys, original autògraf. 1 f. Manuscrit.  
[ACMO / Fons SJA 380-14-1100]
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«Cosas del diablo», esborrany, original autògraf. 6 ff. Manuscrit.  
[ACMO / Fons SJA 380-14-1101]
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«Cosas del Diablo», esborrany, original autògraf parcial. 9 ff. Manuscrit.  
[ACMO / Fons SJA 380-14-1102]
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«Cosas del Diablo», original autògraf parcial. 10 ff. Manuscrit.  
[ACMO / Fons SJA 380-14-1103]
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Por la noche, entre sus compañeros, entre los suyos en su casa, tal 
vez en la cubierta de un navío, en una taberna de su pueblo, habla-
ba de sus recuerdos, de sus fantasías, de sus sueños; refería aven-
turas oídas, según él, de sus abuelos, que habrían sido famosos 
navegantes, y quizá corsarios famosos, y que habían cruzado con 
sus navíos todos los mares; hablaba de pulpos gigantescos, que lu-
chaban con los grandes animales marinos y, con sus tentáculos, 
arrebataban a los hombres de la cubierta de las naves; hablaba de 
ballenas como montes cuyas fauces pasaban veleros, con sus palos 
y sus arboladuras, y con las velas tendidas y todos sus tripulantes; 
cuando abrían y cerraban la boca agitaban el mar, como si un tem-
poral se hubiese desatado sobre las olas. Si se descuidaban, si no 
estaban prevenidos, iban hombres y barcos a parar al vientre del 
animal, para quedar allí sepultados. No obstante, era fácil librarse 
de aquel peligro; era cuestión sólo de ir prevenido. Bastaba con in-
vocar el nombre de la Madre de Dios en voz alta y el monstruo no 
podía cerrar la boca, y por ella volvían a salir los veleros, con sus 
altos palos y sus velas tendidas, y todos sus tripulantes, sin haber 
sufrido daño alguno.

«Le guiaba Dios», Una nueva luz y 29 cuentos más, 1966,  
pp.185-186
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«Le guiaba Dios». Dins Una luz nueva y 29 cuentos más. Madrid: Confederación Española 
de Cajas de Ahorros Benéficas, 1966, pp.181-197.
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«Le guiaba Dios», original autògraf. 69 ff. Manuscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-252]
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«Le guiaba Dios», original autògraf. 20 ff. Mecanoscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-251]
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«Le guiaba Dios», original autògraf. 6 ff. Mecanoscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-250]
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«Le guiaba Dios», còpia a carbó, original. 20 ff. Mecanoscrit.  [ACMO / Fons SJA 380-14-249]
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«Le guiaba Dios», original autògraf. 4 ff. Mecanoscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-248]
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«Le guiaba Dios», còpia a carbó, original. 6 ff. Mecanoscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-247]
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«Le guiaba Dios», còpia a carbó, original. 6 ff. Mecanoscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-247]
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Él era la luz que los guiaba en su avanzar ciego por las entrañas de 
la tierra, en las tinieblas densas; sólo él los veía avanzar día tras día, 
noche tras noche, como si la montaña fuese de cristal y en su men-
te estaba señalado el lugar, el punto exacto donde habría de pro-
ducirse el milagro, donde la parte de allá se uniría con la de aquí, 
donde habría de lanzarse el primer grito de triunfo. Él los orientaba 
para que no avanzaran como topos, y se perdiesen; él era los ojos 
de ellos debajo de la tierra; era nuestro amparo, el ángel tutelar 
que velaba sobre nosotros, para que la tierra, las piedras, el agua 
de los torrentes subterráneos no se derrumbara y quedáramos se-
pultados con el peso encima de la montaña entera [...].

«El ingeniero», ACMO / Fons Sebastià Juan Arbó, 380-14-269, f.7
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«El ingeniero», original autògraf. 19 ff. Mecanoscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-269]
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«La vida de la cigüeña». Dins La vida de la cigüeña. Nestlé, Publicidad Nestlé, Pelargon, 
leche en polvo para lactantes, 1968. 12 ff. Làmines il·lustrades.
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Anotacions d’«El capità Cantarell», original autògraf. 2 ff. Manuscrit.  
[ACMO / Fons SJA 380-14-2961]
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Cau la vesprada... Sota la clara puresa del cel, cau el sol com ferit 
per una ma invisible... Ja toca amb sa esfera lluminosa les elevades 
puntes del Port i com desesperad, roda furios i ompli amb porpra el 
paisatje exuberant que s’extén en torn d’Amposta. [...] En esta hora 
silenciosa, plena de misteri, plena de poesía, Amposta reposa, con-
tenint los llatits del seu cor, com rebent la benedicció de llum que li 
envien les últims irradiacions del vespre.  

Per el malecó, pasen silenciosos els pagesos, inclinats portant a 
llur coll, la cárrega de les eines, creuant els arbres que s’aixequen 
en ambes parts del canal. [...] En llur rostre torrad per el sol, es dis-
tinguix una somrrisa de satisfacció. Es que l’arroç va bé, el temps es 
bó i prompte vorá cobrades tot este muntó de penalitats i fadiges, 
i a pesar del transíd que’s trova per la dura tasca del jorn, somriu 
davant la dolça perspectiva...  

«Crepuscle», El Eco de la Comarca, 1920, núm. 301, p.2
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«Crepuscle», El Eco de la Comarca, núm. 301, 05-09-1920, p.2.
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Tenéis razón. Mirad: las sombras llenas de encantos descienden 
sobre la tierra. Acostáos y soñad. Aprovecháos antes que el res-
plandor del día no lejano os despierte de vuestro sueño de ven-
tura. Gozad en vuestra niñez antes que el aletazo de la realidad 
de la vida ponga su huella sobre la pureza de vuestras frentes in-
maculadas y os marque bruscamente el final de vuestros sueños. 
Contemplad el cielo que es hoy puro, como pura es vuestra mira-
da rebosante de inocencia.

«Noche de Reyes», El Eco de la Comarca, núm. 366, 1922, p.2
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«Noche de Reyes», El Eco de la Comarca, núm. 366, 08-01-1922, p.2.



325



326

«Nits de Nadal»

Ca
tà

le
g



327

Nits de Nadal! Evocació de rondalles i de sons populars... Visions 
d’ensomni i de llegenda i de nit meravellosa tota sembrada de cons-
tel·lacions; nit que no haurà estat mai, perquè encara en aquella 
màgica de l’infantament, no hi havia sinó un reconet d’estable i un 
infant i la gran desolació de la nit estelada... Nosaltres l’hem em-
plenada amb totes les coses de la vida d’ell; amb totes les paraules, 
i els miracles i l’abrandament diví del seu esperit..., que tot estava 
pres en un reconet d’estable i totes les ales dormien plegades din-
tre el cor de nou-nat... I eren les ales que havien de volar més alt.

«Nits de Nadal», Mirador, núm. 203, 1932, p.10



328

«Nits de Nadal», Mirador, núm. 203, 22-12-1932, p.10.
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Una nit hauria portat tots els meus llibres. Tu t’hauries posat tota 
nua... esplendent. La llum esmorteïda t’hauria vingut sobre les si-
nes i el ventre suau... sobre el cos magnífic... (si s’haguessin abatut 
les parets, ¡quina pregària tota la terra...!) Jo hauria dipositat tots 
els meus llibres als teus peus i després hauria plorat sobre els meus 
llibres: sobre les meves idioteses, Olga, sobre les meves errades... 
Per la meva joventut... als teus peus...

«Febre», Obra Catalana Completa II, 1993, p.255
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«Febre», Mirador, núm. 157, 04-02-1932, p.6.
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«Febre». Dins Obra Catalana Completa II. Barcelona: Columna, 1993, pp.251-256.
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L’espectacle era, veritablement impressionant, i es repetí durant 
diverses nits. Veus pronosticaires parlaven de pestes, de guerres, 
de catàstrofes; anunciaven desgràcies. Els més instruïts, els qui lle-
gien els periòdics, els «savis» del poble, parlaven d’una possible 
topada del cometa i la terra, en la qual aquesta saltaria a trossos i 
rodaríem tots disparats per l’espai. [...]

Tres anys després [...], quan va esclatar la guerra europea, molts 
varen recordar l’aparició de l’estel, i atribuïen la catàstrofe a la seva 
influència nefasta.

«L’estel amb cua», Obra Catalana Completa II, 1993, p.260
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«L’estel amb cua», El Pont, núm. 13, Arimany, 1959, pp.5-8.
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«L’estel amb cua». Dins Obra Catalana Completa II. Barcelona: Columna, 1993,  
pp.257-261.
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Los hombres de la tierra y el mar. Barcelona: Argos, 1961, pp.193-195.

Text posterior:
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Fou un noi estrany, maniàtic i supersticiós, però sobretot apas-
sionat. Fou una llàstima —vàrem dir-ho moltes vegades entre els 
amics—, fou una llàstima que l’ardor de la seva ànima no trobés un 
objecte més enlairat, una noble, una gran empresa a la qual consa-
grar-se. Ell hauria dit que la més gran empresa era aquesta i que la 
resta vanitat. A l’home corrent això li semblarà quasi una blasfè-
mia; ell ho havia afirmat més d’una vegada amb aquella serenitat, 
amb aquella fermesa de les seves conviccions, i, en tot cas, la seva 
vida, la seva actitud davant la vida —ho repetim— són la seva últi-
ma i més plena justificació.
Fou, en realitat, un poeta; un poeta que convertí en un poema la 
seva pròpia vida, i la seva mort, per això, en una justificació, en una 
glorificació gairebé, a desgrat de la porta sinistra, el símbol de la 
qual apareix massa clar.

La nit de Sant Joan. Dins L’hora negra, seguit de Divertiments.  
La nit de Sant Joan, 1961, p.208
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Esborranys i anotacions amb variants d’autor de tipologia molt diversa i amb molta 
dispersió, i en múltiples suports, i fragments de mecanoscrit amb variants d’autor de Pío 
Baroja y su tiempo. Una anotació s’escriu en el dors d’unes galerades amb correccions 
de La nit de Sant Joan en espanyol. Original autògraf. Mecanoscrit, manuscrit i imprès. 
[ACMO / Fons SJA 380-14-169]
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Anotacions per a l’edició de 1961 de Selecta d’Hores en blanc, titulada L’hora negra, se-
guit de Divertiments. La nit de Sant Joan. Original autògraf.  
[ACMO / Fons SJA 380-14-213]
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Correccions en forma d’anotacions amb referències a les pàgines de l’edició de 1961 
de Selecta d’Hores en blanc, titulada L’hora negra, seguit de Divertiments. La nit de Sant 
Joan. Original autògraf. Manuscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-214]
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Correccions en forma d’anotacions amb referències a les pàgines de l’edició de 1961 de 
Selecta d’Hores en blanc, titulada L’hora negra, seguit de Divertiments. La nit de Sant Joan, 
original autògraf. Original autògraf. Manuscrit i mecanoscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-215]
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Esborranys intercalats en l’exemplar de l’edició de 1961 de Selecta d’Hores en blanc, 
titulat L’hora negra, seguit de Divertiments. La nit de Sant Joan amb correccions. Original 
autògraf. Manuscrit i imprès. [ACMO / Fons SJA 380-14-217]
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Anotacions d’Hores en blanc, Divertiments i La nit de Sant Joan en espanyol, probable-
ment per a l’edició de 1961 a Planeta. Original autògraf. Manuscrit. [ACMO / Fons SJA 
380-14-219]
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Manuscrit amb variants d’autor d’una versió en espanyol de La nit de Sant Joan, original 
autògraf. Manuscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-228]



367



368



369



370

Anotacions amb variants d’autor d’Hores en blanc, Divertiments i La nit de Sant Joan, 
original autògraf. Manuscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-229]
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Manuscrit amb variants d’autor de La nit de Sant Joan, original autògraf. Manuscrit. 
[ACMO / Fons SJA 380-14-232]
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Anotacions i esborranys d’una versió en espanyol de La nit de Sant Joan, original autò-
graf. Manuscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-384]
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Esborranys amb variants d’autor d’una narració breu relacionada amb «La leyenda de la 
serpiente Sancha», publicada a Cañas y barro per Vicente Blasco Ibáñez. Original autò-
graf. 4 ff. Manuscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-2743]



382

Esborranys i anotacions d’una narració per a Relatos de la ciudad, original autògraf. 3 ff. 
Manuscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-272]
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Esborranys i anotacions d’una narració breu sense identificar, original autògraf. 2 ff. Ma-
nuscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-356]
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«La cigarra y la hormiga», esborranys, original autògraf. 2 ff. Manuscrit.  
[ACMO / Fons SJA 380-14-262]



385

Esborranys i anotacions d’una narració breu identificada com «Cuento perro», original 
autògraf. 15 ff. Manuscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-266]
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Anotacions d’una narració breu sense identificar, original autògraf. 1 f. Manuscrit.  
[ACMO / Fons SJA 380-14-254]
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Esborrany d’una narració breu sense identificar en espanyol, original autògraf parcial.  
1 f. Manuscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-3008]
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Esborrany parcial d’una narració breu, original autògraf. 1 f. Manuscrit.  
[ACMO / Fons SJA 380-14-263] 
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«El hombre de la buardilla», esborrany parcial, original autògraf. 1 f. Manuscrit. 
 [ACMO / Fons SJA 380-14-255]
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Esborrany parcial d’una narració breu, original autògraf. 1 f. Manuscrit. 
 [ACMO / Fons SJA 380-14-260]
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«La última ilusión», esborrany parcial, original autògraf. 1 f. Manuscrit.  
[ACMO / Fons SJA 380-14-259]
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«L’ullal», esborrany parcial, original autògraf. 1 f. Manuscrit. 
 [ACMO / Fons SJA 380-14-258]
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«Francisca Sánchez», anotacions, original autògraf. 4 ff. Manuscrit. 
 [ACMO / Fons SJA 380-14-256]
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Conte infantil, esborrany, original autògraf parcial. 3 ff. Manuscrit.  
[ACMO / Fons SJA 380-14-253]
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Anotacions amb variants d’autor, original autògraf. 2 ff. Manuscrit.  
[ACMO / Fons SJA 380-14-104]



396

«Conte del llebrós», esborrany, original autògraf. 1 f. Manuscrit.  
[ACMO / Fons SJA 380-14-103]
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Relatos de un paseante, esborranys i anotacions, original autògraf. 21 ff. Manuscrit. 
[ACMO / Fons SJA 380-14-22]
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Esborranys i anotacions amb variants d’autor per a Narracions del Delta, probablement 
de fragments de projectes de contes que no es van arribar a escriure. Original autògraf.  
7 ff. Manuscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-2994]
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«Joaquín», anotacions, original autògraf. 3 ff. Manuscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-2978]



402

Anotacions d’una narració breu sense identificar, original autògraf. 2 ff. Manuscrit.  
[ACMO / Fons SJA 380-14-2970]
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Anotacions d’una narració breu sense identificar, original autògraf. 4 ff. Manuscrit.  
[ACMO / Fons SJA 380-14-2993]



404

Esborranys i anotacions amb variants d’autor per a Narracions del Delta, probablement 
de fragments de projectes de contes que no es van arribar a escriure. Original autògraf.  
6 ff. Manuscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-2995]
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«El regreso del soldado», esborrany, original autògraf parcial. 1 f. Manuscrit.  
[ACMO / Fons SJA 380-14-2996]



406

«El regreso del soldado», esborrany, original autògraf parcial. 5 ff. Manuscrit.  
[ACMO / Fons SJA 380-14-2998]



407

Esborrany d’una narració breu sense identificar en espanyol, original autògraf parcial.  
1 f. Manuscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-2999]



408



409

Esborrany d’una narració breu sense identificar en català, original autògraf parcial. 2 ff. 
Manuscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-3000]



410

«El Gavià», esborrany, original autògraf parcial. 2 ff. Manuscrit.  
[ACMO / Fons SJA 380-14-3001]



411

Esborrany d’una narració breu sense identificar en català, original autògraf parcial. 2 ff. 
Manuscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-3002]



412

«El germà», esborrany, original autògraf parcial. 2 ff. Manuscrit.  
[ACMO / Fons SJA 380-14-3003]



413

Esborrany d’una narració breu sense identificar en espanyol, original autògraf parcial.  
1 f. Manuscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-3004]



414



415

Esborrany d’una narració breu sense identificar en espanyol, original autògraf parcial.  
1 f. Manuscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-3005]



416

Esborrany d’una narració breu sense identificar en català, original autògraf parcial. 2 ff. 
Manuscrit. [ACMO / Fons SJA 380-14-3006]



417

«La abuela», esborrany, original autògraf parcial. 1 f. Manuscrit.  
[ACMO / Fons SJA 380-14-3007]



418

Cartes d’interès
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419

Carta de 13-07-1966 enviada per Andreu-Avel·lí Artís Tomàs (Sempronio). [Descripció: An-
dreu-Avel·lí Artís Tomàs recorda la promesa per part de Sebastià Juan Arbó d’enviar-li una 
narració per publicar-la al nou setmanari Tele/Estel] [ACMO / Fons SJA 380-14-2793]

Correspondència amb Josep Maria Cruzet. [ACMO / Fons SJA 380-14-2820]

Correspondència enviada a Josep Maria Cruzet. [ACMO / Fons SJA 380-14-3061]

Correspondència enviada a l’Editorial Mateu. [ACMO / Fons SJA 380-14-3063]

Correspondència enviada a Plaza & Janés Editores. [ACMO / Fons SJA 380-14-3070]

Correspondència amb l’Editorial Mateu. [ACMO / Fons SJA 380-14-3100]

Correspondència amb l’Editorial Selecta. [ACMO / Fons SJA 380-14-3109]

Correspondència amb Plaza & Janés Editores. [ACMO / Fons SJA 380-14-3118]

Correspondència amb Ateneo. Las Ideas, el Arte y las Letras. [ACMO / Fons SJA 380-14-3148]

Correspondència enviada a Ateneo. Las Ideas, el Arte y las Letras. [ACMO / Fons SJA 380-14-3149]

Carta de 15-09-1966, enviada per la Confederación Española de Cajas de Ahorros Benéfi-
cas a Sebastià Juan Arbó. [Descripció: Es demana una fotografia i un currículum vitae amb 
motiu del guardó Hucha de Plata, en què Sebastià Juan Arbó ha estat premiat per un conte 
seu] [ACMO / Fons SJA 380-14-3157] 

Correspondència amb la Confederación Española de Cajas de Ahorros Benéficas. [ACMO / 
Fons SJA 380-14-3157]

Correspondència amb Sociedad Nestlé, AEPA. [ACMO / Fons SJA 380-14-3176]

Correspondència amb Círculo de Amigos de la Historia. [ACMO / Fons SJA 380-14-3216]

Carta de 01-12-1965 enviada per Rafel Tasis agraint l’enviament d’un exemplar de Narra-
cions del Delta. [Arxiu Municipal de la Ràpita / Fons Sebastià Juan Arbó]

Carta de 30-08-1966 de José María Rodríguez Méndez agraint la tramesa d’un exemplar de 
Relatos del Delta. [Arxiu Municipal de la Ràpita / Fons Sebastià Juan Arbó] 

Correspondència entre Andreu-Avel·lí Artís Tomàs (Sempronio) i Sebastià Juan Arbó sobre 
la publicació de narracions inèdites al setmanari Tele/Estel.  
[Arxiu Municipal de la Ràpita / Fons Sebastià Juan Arbó]

Carta de Sebastià Juan Arbó a Tomàs Tebé en què comenta aspectes de la publicació d’Entre la 
terra i el mar relacionats amb Narracions del Delta. [Biblioteca de Catalunya / Fons Cruzet-Selecta]

Carta de juliol de 1966 enviada per Sebastià Juan Arbó a Maria Borràs en què comenta el 
descoratjament que sent pel poc èxit, entre d’altres, de Narracions del Delta. [Biblioteca de 
Catalunya / Fons Cruzet-Selecta]

Carta de 23-12-1965 enviada per Sebastià Juan Arbó a Rafel Tasis en què comenta aspectes de la 
publicació d’Entre la terra i el mar relacionats amb Narracions del Delta. [UAB / Fons Rafael Tasis]
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Fotografies
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421

Sebastià Juan Arbó en banyador a la platja del Suís (la Ràpita), al costat del tram final del 
barranc del Codonyol, localització del conte «El vell “merendero”».  
[ACMO / Fons Sebastià Juan Arbó]

Família de Sebastià Juan Arbó erant l’arròs després de la sega.  [ACMO / Fons Sebastià 
Juan Arbó]



422

Sebastià Juan Arbó amb la bicicleta amb què recorria el Delta de l’Ebre.  
[ACMO / Fons Sebastià Juan Arbó]



423

Sebastià Juan Arbó remant. [ACMO / Fons Sebastià Juan Arbó]



424

Colles de joves feinejant en la campanya de la sega, entre els quals, Sebastià Juan Arbó. 
Sèrie de 4 fotografies. [ACMO / Fons Sebastià Juan Arbó]



425



426

Sebastià Juan Arbó treballant a la taula de la terrassa de la Villa Blanca, el seu xalet a la 
Ràpita. 1958. [ACMO / Fons Sebastià Juan Arbó]

Sebastià Juan Arbó llegint a l’escriptori de la seva casa de Barcelona, amb la seva biblio-
teca personal al fons. [ACMO / Fons Sebastià Juan Arbó]



427

Sebastià Juan Arbó signant una dedicatòria del seu Cervantes. 1945.  
[ACMO / Fons Sebastià Juan Arbó]



428

Sebastià Juan Arbó llegint a la platja. [ACMO / Fons Sebastià Juan Arbó]



429

Sebastià Juan Arbó amb el poeta i editor Joan Teixidor a la Torre de la Guardiola de la 
Ràpita. Fotografia de Ramón Dimas. [ACMO / Fons Sebastià Juan Arbó]



430

Sebastià Juan Arbó revisant unes quartilles manuscrites a la cafeteria El oro del Rhin. 
Fotografia de Ramón Dimas. [ACMO / Fons Sebastià Juan Arbó]



431

Sebastià Juan Arbó en banyador redactant amb un llibre com a suport a la terrassa de la 
Villa Blanca, el seu xalet a la Ràpita. [ACMO / Fons Sebastià Juan Arbó]



432

Il·lustracions
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433

Autor desconegut. Il·lustracions originals inèdites a tinta negra per a un projecte d’edició 
de Camins de nit en espanyol, amb personatges, motius i escenes que es reprodueixen a 
«La baralla» i «La Pigada». [ACMO / Fons SJA 380-14-56]



434



435

César Estrany. Representació de les colles d’homes treballant en la plantada de l’arròs. 
Dins César Estrany pinta «Els homes de la terra i el mar» d’en Sebastià Juan Arbó. Repro-
ducció. [ACMO / Biblioteca del Fons Sebastià Juan Arbó]



436

Francesc Domingo. Retrat de Sebastià Juan Arbó. Original.  
[ACMO / Fons Sebastià Juan Arbó]



437

Autor desconegut. Retrat de Sebastià Juan Arbó, de perfil. Original.  
[ACMO / Fons Sebastià Juan Arbó]



438

Autor desconegut. Caricatura de Sebastià Juan Arbó. Original. [Museu de les Terres de 
l’Ebre / 27790]

Autor desconegut. Caricatura de Sebastià Juan Arbó. Original. [Museu de les Terres de 
l’Ebre / 27791]

Autor desconegut. Retrat de Sebastià Juan Arbó, de perfil. Original. [Museu de les Terres 
de l’Ebre / 27795]

Emili Grau Sala. Retrat de Sebastià Juan Arbó. Original. [Museu de les Terres de l’Ebre]

Autor desconegut. Retrat de Sebastià Juan Arbó. Litografia (planografia). Original. [Mu-
seu de les Terres de l’Ebre / 27803]



439
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Projeccions  
de vídeo
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441

Reportatge sobre Sebastià Juan Arbó amb filmacions originals de l’autor. Digitalitzat. 
Sense so. [Datat en el suport en 28/02/1967]. [ACMO / Fons Sebastià Juan Arbó]

Disponible a: https://youtu.be/hzIE8v0ghEo



442

Taller Vídeo Cinema. Sebastià Juan Arbó. El novel·lista i sa terra. Digitalitzat.  
[ACMO / Fons Sebastià Juan Arbó].

Disponible a: https://youtu.be/6BKwdD2AnDY



443



444

Objectes
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445

Escriptori de Sebastià Juan Arbó. [ACMO / Fons Sebastià Juan Arbó]

Màquina d’escriure de Sebastià Juan Arbó. Underwood 18 portàtil. [Museu de les Terres 
de l’Ebre / 27810]

Ploma estilogràfica de Sebastià Juan Arbó. Parker. 1/10 14k Gold Filled. [Museu de les 
Terres de l’Ebre / 27760]

Ploma estilogràfica de Sebastià Juan Arbó. Parker NI. [Museu de les Terres de l’Ebre / 27761]

Ulleres de Sebastià Juan Arbó. [Museu de les Terres de l’Ebre / 27758]

Rellotge de butxaca de Sebastià Juan Arbó. Valorus 17 Rubis. Antichoc. [Museu de les 
Terres de l’Ebre / 27769]

Placa commemorativa de Sebastià Juan Arbó com a fill adoptiu de la ciutat d’Amposta. 
[Museu de les Terres de l’Ebre / 27783]

Clau de la ciutat de Barcelona 1977, concedida a Sebastià Juan Arbó. [Museu de les Te-
rres de l’Ebre / 27784]

Placa del Premio Nacional de Literatura Miguel de Unamuno, concedit a Sebastià Juan 
Arbó. [Museu de les Terres de l’Ebre / 27789]


